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'MISKOLCI

A k a ssa i s z ín é s z e t  tö r tén e te .

MÁSODIK FEJEZET.

V ilági sz ín észe t az á llandó sz ín h áz fe lé p íté sé ig .

Kassa világi színészete az első időkben idegen volt. 
Német múzsa ringatta bölcsőjét s uralta hosszú időn át 
színpadját. Midőn a XVIII. század dereka táján először be­
köszönt, még csak elszigetelt jelenség számba m egy; de már 
reá két évtizedre megkezdi sűrűbb látogatásait s csakhamar 
oly szilárdan veti meg lábát, hogy évtizedeken át zavartalan 
biztonságban érzi itt magát.

1816-ig, midőn Kassa először látott falai között magyar 
színészeket, a város közönségét kizárólag német nyelvű szini- 
előadások mulattatták. És még ezután is több mint egy év­
tizednek kellett elmúlnia, hogy a hányódó magyar színészet 
itt megpihenhessen s állandóbb otthonra találjon.

Kassa e behódolását a német színészetnek egyoldalúan 
birálnók el, ha reá nem mutatnánk arra, hogy e tekintetben 
egy csapáson haladt ama többi hazai városainkkal, melyek 
szinészeti múltja szintén a XVIII. századba nyúlik vissza. 
Ezek színészetének is első hajtásai idegen talajból táplál­
koztak.1) Idegen talajból, mert idegen volt ez a színészet 
nemcsak nyelvére, hanem eredetére nézve is. Nem hazánk 
földjéből fak ad t; Ausztriából szivárgott át hozzánk, a fejlő­
désnek már egy bizonyos fokán.2)

!) B ayer:  A nem zeti játékszín  története. I. k. 553. 1. é s  II. k. 
268. é s  köv. 1. — Vált: A m agyar sz ín észet története. 63. é s  köv. I. —  
Ferertczy Z . : A kolozsvári sz ín észet története. 60. é s  köv. 1. — Heppner 
A n ta l: A pozson y i ném et sz ín észe t története a XVIII-ik században. 
P o zso n y , 1910. — Fekete M ih á ly : A tem esvári sz ín észe t történ ete.

T em esvár, 1911. 11. és köv. 1. — K ádár  J o lá n : A budai é s  pesti ném et 

sz ín é sze t története 1812—19-ig. B udapest, 1914.

2) B ayer:  A nem zeti játékszín  története II. k. 2 6 8 —269. I.
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50 Dr Czobor fllfréő

Csak 1790-ben születik meg az első magyar színjátszó- 
társaság Pesten. Ugyanekkor az ország különböző helyein 
már javában folynak német szinielőadások. S mig magában 
az ország fővárosában is a német színészek gondtalanul élik 
világukat1), azalatt az első és egyetlen magyar színtársulat 
a halállal vivődik s rövid hat évi viszontagságos élet után 
saját hazája központjában kimúlni kénytelen.2) A magyar 
színészetnek még nagy és hosszú harcot kellett az idegenek 
ellen végigküzdenie, hogy méltó helyét elfoglalhassa.

Kétségtelen, hogy a magyar színészet hiánya megköny- 
nyitette a német társaságoknak hazánkban való elterjedését. 
De ami ennek leginkább kedvezett, első sorban az az ismert 
körülmény, hogy városaink lakosságának zöme, a polgárság, 

német ajkú volt s német volt kultúrája és társas élete is. 
Mily kilátások kecsegtethették volna különben a hazájukban 
megélni nem tudó és nálunk kenyerüket kereső német vándor­
társulatokat, ha itt nyelvüket, szellemüket megértő közönségre 
nem találtak volna?! Mária Terézia, majd II József uralko­
dása, kivált ez utóbbinak nyíltan életbe léptetett németesitő 
politikája, még további előnyöket jelentett a német színészet 
javára, melyet egyébként a politikai hatalom is támogatás­
ban részesített.3)

Kassán is ez időben a polgárság és főnemesség köré­
ben a német szó járta, mig a pórnép tótul beszélt. A német 
színészet meghonosodásának tehát a nyelvi kérdés itt sem 
állott útjában. Ha első fellépése — mint alább meglátjuk — 
még sem talált rokonszenvre, ez főként a városok akkori 
vaskalaposságában leli magyarázatát. Később, a szabadabb 
szellem terjedésével, Kassa is szívesen tárt neki kaput.

Bécshez való közelségénél fogva Pozsony volt az első 
és leggyakrabban látogatott állomása a német vándorszínész- 
csoportoknak. Útjuk innen Budán és Pesten keresztül egy­
részt le Temesvárra, Nagyszebenbe, Brassóba s a többi váro-

’) K ádár  J. i. ni. 46 é s  köv 1.

2) B ayer  i. m. I. k. 72. é s  köv. 1.

3) U. o . II. k. 257. 1.
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sokba, másrészt fel Felsőmagyarország művelődési közép­
pontjába, Kassára vezetett.

A szervezett német szinésztársaságok nem jöttek hoz­
zánk teljesen járatlan utakon. Kimutatható nyomok vannak 
arra, hogy különféle kóborló idegen komédiások már a XVII. 
század eleje óta felkeresték hazánkat.1) 1641-ből való tudó­
sítás szerint ilyenek ez évben Kassán is megfordultak. Egy 
kölcsönkért kötél eltulajdonításával gyanúsított „néminemű 

játékos németeku-rő\ van benne szó, kik Kassán felszedvén 
sátorfájukat, augusztus 20-ikán már Eperjesen tanyáznak, 
a honnan azután Lőcsére is átrándultak.2) Tudva azt, hogy 
Németországban is csak a XVII-ik század második felétől 
kezdve lépnek fel hivatott német színészek, s hogy ekkor 
Ausztriának sincsen német színészete3), ezekről a „játékos 
németek“-ről nem gondolhatunk mást, mint hogy csak afféle 
vándorbohócok, mutatványos előadások szereplői voltak.

Ilyenfajta vándorcsapatok bizonyára később is gyakran 
felkeresték Kassát anélkül, hogy szinügyi tekintetben köze­
lebbi figyelemre tarthatnának számot.

Az első szervezett német szinésztársaság fellépése Kassán 
és ezzel itt a világi színészet első megjelenése — hiteles 
adatok bizonysága szerint — az 1762-ik évre esik. Midőn e 
tényt leszögezzük, nem lehetnek továbbra is irányadók 
a már a múlt század elején helyesnek vélt és azóta a mai 
napig ismételt és hitelesnek elfogadott közlések, melyek a 
kassai világi színpad első föltünését 1781-re, vagyis a 
természetesen szintén német Hil ver ding-féle színtársulat
itteni tartózkodási idejére teszik, vagy legalább is annak 
korábbi létezéséről nem tudnak 4)

1) Vali i. m. 53. 1.

2) E perjes város lev ele  K assához. 1641. aug. 20. —  K assa város  

levt. 6815/8. sz. — K özölte Kemény L ajos (T örténelm i K özlem ények  
Abauj-Torna várm egye é s  K assa m últjából IV. évf 232. 1)

3) Ferenczy i. in. 60. 1. — Dr. Eugen F iltsch : G esch ichte d es  
deutschen  T heaters in S iebenbürgen. (Archiv d es  V ereins für sieb en -  
bürgisch e Landeskunde. N eue Folge. 21. k. 531. 1. 3. jeg y z e t)

4 V. ö. I. C. von Thiele: D a s K önigreich Ungarn. K aschau, 1833. 
V. k. 119. 1 — K lestin szky  L á sz ló : A kassai m agyar sz ín észe t 1781 —

4*
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Egy nő, Bodenburgné Gertrud, volt a feje, „princi- 
palissá“-ja, annak a színtársulatnak, mely Kassát elsőnek 
felkereste. Bécsből indult vándorutjára, s miután előzőleg 

hazánk más nagyobb városaiban, igy Budán, Temesvárott 
és Nagyszebenben is megfordult, 1762 farsangján') Kassán 
termett. Kilátásait nem zavarhatta az, hogy német előadásokat 
hoz színre; mert — mint az előadottakból megítélhetjük — 
a város közönsége ezt csak szívesen fogadhatta. Az újdonság 
varázsa is reménynyel kecsegtethette, mert hiszen Kassa az­
előtt aligha látott világi színjátékokat. Nagy csalódásra kellett 
azonban ébrednie, ha nem számolt azzal, hogy a szigorú 
erkölcsi felfogás és ebből kifolyólag minden, az erkölcsre 
nézve veszélyesnek tetsző újítástól való irtózás, — aminek 
kedvezőtlen következményeit már Nagyszebenben is keserűen 
tapasztalnia kellett,2) — oly mélyen hatja át még ekkor is nálunk 

a városi szellemet, hogy azzal Kassán is szemben találja magát.
Mily gondosan őrködtek a városokban az erkölcsök 

fölött, erre eléggé megfelelnek azok a szigorú statútumok, 
melyek nemcsak a táncot, korcsmázást és más efféléket til­
tanak, hanem kiterjednek az életmódra, a ruházatra, ételekre, 
fényűzésre is. Ilynemű rendszabályok még a XV1I1. század 
közepén is egymást érik.

A vándorszinészettel pedig együtt jár a könnyüvérüség; 
kivált színésznőkkel együtt a vándorlás és nélkülözés erkölcs­
rontó hatása szembetűnő. Érthető tehát, hogy Kassának zárt és 
egyforma eszméktől eltelt közönsége, de meg a polgárság 
erkölcseinek hű őre, a városi hatóság, is határozott bal- 
itélettel fogadta az első kassai szinésztársaságot s nem 
habozott vele szemben idegenkedésének és ellenszenvének 
külső jeleit is kimutatni. Az alább előadottak azt gyanittatják, 
hogy ez a balitélet némileg jogosult is volt.

1877. Kassa, 1878. 3. 1. — U. a .:  A kassai szín ház története. K assa, 
1881. 3. 1. és  utána m ások.

r) 1762 február 28-án ezt o lvassuk : . . . „de com ed iis, quae non 
ita  pridem  in L. R egiaque Civitate hac produci ceperunt“ . . . (K assa  
v. levt. T anácsi iratok, 1762. év i 131. sz .)  A farsang ez  évben  február 
24-ik ével zárult.

2) Filtsch  i. m. 534. é s  köv. 11.
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Farsang végével a nagyböjt miatt1) Bodenburgnénak a 

játszást hosszabb időre abba kellett hagynia. Hire járt ugyan, 
hogy egyesek óhajára e tiitott időben is folytatni akarja az 
előadásokat, s hogy egyet már meg is ta rto tt; a városi tanács 
azonban kezdettől fogva azonnal erélyesen ellenszegült min­
den erre irányuló törekvésnek.1 2) Az egyházi hatóság is neszét 

• vette a dolgoknak. Az egri érseki helynök Bydeskuti János 
szepsi-i esperes utján szorgalmazza a városi tanácsot, hogy 
tiltsa meg a színészeknek a további játszást — legalább 
ennek a tisztán ájtatoskodásra szánt szent időszaknak a tar­
tamára Egyben arra is figyelmeztet, hogy mivel előadásaik pénz- 
pazarlásra vezetnek, ezáltal — különösen tekintve a folyó 
háború miatt előállott pénzhiányt — a közügynek is kárára 
vannak. Térjenek meg inkább — igy folytatja — ők is 
Istenükhöz ebben a bünbánatra alkalmas időben s fájlalják 
•őszintén kihágásaikat, melyekkel sok ártatlan lelket netalán 
már megbotránkoztattak és az erény útjáról letéritettek. És 
még akkor se adjon a városi tanács számukra engedélyt, ha 
esetleg azt Ígérnék, hogy vallásos történeteket fognak be­
mutatni ; mert — mondja — hiában prédikálnak azok ma 
erényt, kik tegnap még élceket s talán ocsmányságokat is 
adtak elő. Ha pedig makacskodnának, börtönöztessenek be e 
jövevények, kiket a legalacsonyabb rendű embereknek nevez.3)

Megírtuk mindezt, hogy színesebb képet nyerjünk arról, 
mily megvetett volt még ekkor nálunk egyes körök részéről 
a  szini pálya s emiatt a színész társadalmi állása is mily 
alacsony sorba helyeztetett Ezt mutatja az a sok megaláz­
tatás is, melyben Bodenburgnénak már az előző évben Nagy­
szebenben4), ezúttal pedig Kassán — itteni szereplésének 
kivált második felében — része volt. Hogy pedig a föntebbiek

1) A nagyböjt az 1753 decem ber 4-ik i fe lső b b  rendelet szerint 

a kom édiák, táncm ulatságok stb. tek intetében a tiltott id őszak ok  közé  

tartozott.

2) K assa v. levt. 1762. évi 131. sz.

s) . .  . „infim ae sortis h o m in es“ . . . (K assa v. levt. Tan. ir. 1762. 
131. sz .)

4) Filtsch  i. m. 534. é s  köv. 1.
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mennyire nem mondhatók egyoldalú egyházi felfogásnak, elég 
arra utalnunk, hogy az egri érseki helynök, illetőleg a szep- 
sii esperes átiratát a városi tanács teljesen magáévá tette. 

Sőt még tovább is m en t; amennyiben azon mesterkedett, 
hogy végleg eltávolítsa Kassáról a szinésztársaságot, mely 
továbbra is itt maradt azzal a szándékkal, hogy husvétkor 
ismét megkezdje előadásait.

A városi magistratus e magatartása világosan kitetszik 

abból a felterjesztésből, melyet márc 2 -án a helytartótanács­
hoz intézett. Ebben azt kérdezi, vájjon nem kellene-e a Kassán 
tartózkodó színészeket megakadályozni abban, hogy a köz­
érdek szempontjából veszélyes és ezekben az időkben éppen­
séggel nem kívánatos szinielőadásaikat husvét után folytassák. 
Nyomatékosság kedvéért korábbi, bizonyos nyilvános játéko­
kat tiltó felsőbb rendeletekre utal. Rámutat továbbá a háború 

miatt bekövetkezett szűk világra és pénzhiányra s a pénz- 
pazarlásra, melyet a szinielőadások látogatása maga után 
vonna.1)

A helytartótanács határozata azonban mindezek ellenére 
is Bodenburgnéra nézve kedvező volt.2) A város ugyanis 
akár rosszakaratulag, akár nem, de mindenképen helytelenül 
hivatkozott egyes korábbi rendeletekre, mert ezek csak sze­
rencse- és másnemű pénzre menő játékokat tiltanak, melyek 
t. i. a közönség kifosztását célozzák. A tanács tehát — akarva 
nem akarva — kénytelen volt a további játszásra az enge­
délyt megadni, s igyBodenburgné társulata másfél havi szünet 
után ismét megkezdhette működését.3)

A főúri osztály, a nemesség, a katonatisztek, a közhiva­
talok tisztviselői nem osztoztak a városok szigorú felfogásá­
ban. Kassa lakosságának tekintélyes részét alkották ezek s 
Bodenburgné publikuma miként Nagyszebenben4), úgy itt is 
javarészt közülök kerülhetett ki. Bizonyára ezek biztatására *)

*) K assa v. levt Tan. ir. 1762. 131. sz.

2) U. o. 148. sz .

3) 1762. február 25-ik étő l, a nagyböjt kezd etétő l, április 11-ig , 

husvétig, nem  játszhatott

4) Filisth  i. m. 535. 1.
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akarta — mint föntebb láttuk — a „principálissá“ a nagy­
böjtben is folytatni előadásait. És ezekre céloz a városi ta­
nács is akkor, midőn a helytartótanácstól a színjátékok betil­
tását szorgalmazván azt írja, hogy azért kér ez ügyben intéz­
kedést, nehogy az ő rovására irassék, ha a Kassán lakó, de 
a városi hatóság iurisdictiója alá nem tartozó közegek hozzá­
járulása következtében a szini előadások legközelebb esetleg 
ismét megkezdődnek.

A városi és egyházi hatóság részéről megnyilvánuló 
ellenszenv miatt Bodenburgnénak aligha lehetett volna 
maradása Kassán, ha a imént elősorolt, a városban tekin­
téllyel biró körök oltalmukba nem veszik. Legfőbb pártfogó­
jára Abaujvármegye főispánjában, gróf Csáky Antalban, talált, 
kiről tudjuk, hogy az iskolai színjátékoknak is nagy barátja 
volt.1) Nincs kizárva, hogy az ő közreműködése tette lehetővé 
e német szinészcsapat Kassára jutását is.

Közbevetőleg meg kell említenünk, hogy egyes főuraink 
hazánk nem egy helyén udvaraikban és ezeken kívül kezdettől 
fogva nagy anyagi és erkölcsi támogatásban részesítették az 
idegen színészetet. Bízvást elmondható, hogy azokon a pénz­
összegeken, melyeket ezekre fordítottak, csekély jóakarattal és 
magyarosabb érzéssel meg lehetett volna teremteni a magyar 
színészetet.2) De gróf Csáky Antalnak, akárcsak az előző 
évben az erdélyi kormányzónak,3) Bodenburgnéval szemben 
kimutatott jóindulata félremagyarázhatatlanul csak általában 
a színjátékok iránt táplált rokonszenvére vezethető vissza s 
jogunk van feltételezni, hogy ez a rokonszenve az akkor még 
gondolatban sem jelentkező magyar színészet iránt, ha lett 
volna ilyen, talán még fokozottabb mértékben nyilvánult 
volna meg. Az bizonyos, hogy nyílt erkölcsi támogatása 
mellett nem pazarolta pénzét arra, hogy az idegen színészetet 
Maecenas módjára hathatósabban felkarolja és ezáltal Kassán 
hosszabb életet biztosítson számára. ■

Bodenburgné és társulata nem sokkal azelőtt, hogy

1) Lásd az e lő ző  fejezetet.

2)  Bayer  i. m. II. k. 257. é s  köv. I.

3) Filtsch i m. 534. 1.
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Kassát elhagyni készült, igen nagy bajba keveredett s csak 
nagy pártfogója, a főispán jóakaratu közbelépésének és 
többszöri nyomatékos szorgalmazásának köszönhette, hogy 
súlyos és lealázó helyzetéből sikerült kilábalnia. Nevezete­
sen Bodenburg Keresztély a budai tanács előtt be­
panaszolta nejét, kivel azelőtt együtt állott a színész- 
társaság élén,1) hogy magával vivén három leányát, őt hűt­
lenül elhagyta és a színészetet tovább folytatva társulatának 
bizonyos Andrasch Fülöp nevű tagjával állott össze s vele 
házasságtörő viszonyban él. Ez okból úgy ezeknek, mint 
állítása szerint szintén erkölcstelen életet folytató legidősebb 
leányának, Teréziának, letartóztatását és őrizetbe helyezését 
kéri mindaddig, mig vádjainak bebizonyítása végett Kassára 
nem utazik.2) Buda város átiratára a kassai tanács a három 

gyanúsítottat, Bodenburgnét, Terézia leányát és Andrasch 
Fülöpöt, május 24-én csakugyan börtönbe záratta.3) Valóság­
gal akként bántak velük, mint akár a közönséges gonosz­
tevőkkel. A fogdmegek úgy hurcolták őket végig a városon 
az utca gunykacaja közepette.4)

A bebörtönözöttek első tekintete Csáky Antal grófra 
esett, ki előtt folyamodásukban siralmas hangon tárták fel a 
velük történteket s oltalmáért esedeztek.5) És Csáky nem 
késett tekintélyét érdekükben érvényesíteni. Azonnal levelet 
irt a városnak, melyben reámutat a szinésztársaság szóban- 
forgó három tagjával szemben tanúsított méltatlan bánás­
módra és arra az igazságtalanságra, hogy a városi bíróság 
őket puszta gyanúsítás és alaptalannak látszó vádaskodás 
alapján a gonosztevők számára rendeltetett nyilvános börtö­
nökbe záratta. Hivatkozik kiváló és előkelő egyéneknek, de 
meg magának e városnak is a tanúságára, hogy ezek a 

színészek miként másutt, úgy itt is kifogástalan, tisztességes 
életmódot folytattak. Ilyeneknek ismeri őket nemcsak a köz- *)

*) K assa v. levt. 1762. évi 229. sz.

2) U o. 1762. é  224. sz.

3) U. o. 1762. é. 225., 226. é s  234. sz.

<) U o. 1762. é 234. sz.

5) U . o . 1762. évi 234. sz.
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vélemény, hanem erről ő maga is személyesen meggyőződött. 
Kéri tehát a társaság fogságra vetett három tagjának szaba­
don bocsátását, annál is inkább, mert ha még jogosan is 
hárult volna reájuk a gyanú, még akkor is enyhébben és 
tisztességesebben kellett volna velük szemben eljárni.1)

A városi tanács válaszában elismeri, hogy a színészekről 
itt létük óta semmi olyant nem tud, ami hírnevüknek ártana, 
kivéve, — jegyzi meg észrevehető gunynyal — hogy egyik 
szolgálójuk épen csak az imént törvénytelen magzatnak 
adott életet. Egyebekben a tanács kéri a főispánt, hogy a 
bebörtönzést ne rójja fel hibájául. A birói joggyakorlat értei 
méhen kellett igy eljárnia, mert a budai tanács ez esetben 
határozott kitétellel bűnügyben („in causa criminali“ ) kereste 
m eg; a vádlottak pedig a panaszos részéről férji, illetőleg 
apai hatalom alatt állanak, s miután Kassáról már távozni 
készültek, nem lehetett letartóztatásukkal késlekedni. Addig 
nem helyezhetők szabadlábra, mig Bodenburg bizonyítékainak 
előterjesztése végett meg nem érkezik 2) Ezért a kassai tanács 
öt a budai utján egyidejűleg megsürgeti, hogy igyekezzék 
minél hamarabb Kassára utazni.3)

Csáky azonban ebbe nem nyugodott bele. A városi 
tanácshoz intézett újabb átiratában továbbra is megmarad 
amellett, hogy a bebörtönözés nem volt helyén való. A pa­
naszos férj minden alapos bizonyítékot nélkülöző, puszta elő­
adása, kiről egyébiránt úgy is sok rossz hir kering, erre a 
szigorú intézkedésre egyáltalában nem nyújt alapot s nem 
lehet reá súlyt helyezni mindaddig, mig a vád telje­
sen be nem igazolódik Ami pedig a tanács tudósítása 
szerint egyik szolgálójukkal megesett, ez csak akkor 
érinthetné a szóbanforgó színjátszókat, ha ebben bünrészes- 
séggel lehetne őket vádolni, a miről pedig nem lehet szó. 
Mindezek mérlegelésével intézze a tanács úgy a dolgot, hogy 
a színtársulat meggyalázott három tagja szabadon bocsáttas­
sák s hivatását tovább folytathassa, nehogy, ha a vád majd

x) K assa v. levt. 1762. é. 234. sz.

2) U. o. 1762. é. 226 sz .

3) U. o. 1762. é. 225 sz.
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valótlannak bizonyulna, ártatlanul fosztassanak meg kenye­
rüktől. De hogy mig az egész ügyre világosság nem derül s  
Bodenburg bejelentett eljövetele megtörténik, a várost el ne 
hagyhassák, a főispán velük szemben vagy a hivatalos zár 

alkalmazását ajánlja, vagy pedig olyan intézkedést, mellyel a 

városból való kilépésük lehetősége megakadályoztassék, a 
miben a város katonai parancsnoka is készséggel kezére fog 
járni a tanácsnak.1)

Ezek a meggyőző erővel, de amellett előzékeny és 
tapintatos hangon megirt érvek hatottak a városi magistra- 
tusra. A letartóztatott színjátszókat a Csáky gróf által fel­
hozott indokok alapján május 28-án, közel öt napi fogság 
után, ideiglenesen szabadlábra helyezte. Sőt most már tovább 
is ment engedékenységében. Önként megengedte nekik, hogy 
színi előadásaikat junius 15-ig tisztességgel folytathassák, 
amely időpontra t. i. vádlójuk Kassára érkezését kötelesek 
bevárni. Ezzel szemben mindössze csak annyit tett, hogy 
éber őrködést rendelt el a város kapuinál, elővigyázatosság­
ból, hogy korábban el ne távozhsssanak2) Mindezt tudo­
mására hozta Csákynak és egyúttal tudatta a budai tanács­
csal, hogy Bodenburg Keresztély junius 15-ikéig okvetlenül 
jelenjen meg Kassán bizonyítékainak előterjesztése végett. Ezt 
különben az általa gyanúsított személyek a városhoz benyúj­
tott folyamodásukban maguk is követelték.3) Ha ezt neve­
zett a mondott határidőig nem teszi, a tanács szabadon 
ereszti őket útjukra Miután ugyanis alaposabban megvizs­
gálta ügyüket, kitűnt, hogy a nádortól, az erdélyi kormány­
zótól és különböző városoktól, melyekben színi előadásokat 
tartottak, tisztességes életmódjukról tanúskodó hiteles útleve­
leik vannak. Ezen felül ezideig kassai tartózkodásuk alatt sem 
lehetett olyasmit tapasztalni, a mi ellenük a bűnvádi eljá­
rást megokolta volna, ahogy ezt a budai tanács kívánta.4)

Bodenburg e közben minden előzetes felszólítás nélkül,

') K assa v levt. 1762. évi 228. sz.

2) U. o. 1762. évi 231. sz.

3) U. o. 1762 évi 232. sz.

*) U . o. 1762. év i 232. sz.
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a maga jószántából, május 31-ikén elindult Kassára, úgy, 

hogy a fentieket a budai hatóságnak — mint ez ennek junius 
9-ikén kelt értesítéséből kiderül1) — már nem állott módjában 
vele közölni.

A városokban akkor uralkodó felfogásra kirívóan jel­
lemző, amit e tudósítás további részében olvasunk. Eszerint 
Buda kijelenti, hogy első megkeresésének külzetére a „bűn­
ügyben“2) kitételt helyesen és nem ok nélkül alkalmazta; 
egyrészt, mert férj feleségét házasságtörés bűntettével vádolta, 
másrészt, hogy a posta, látván a fenti jelzést, a levél továb­
bítását meggyorsítsa ; de meg azért is, mert az ilyen levél bér­
mentesen küldhető Egyébként a szóban forgó színészek birtoká­
ban levő útleveleket, melyek őket pártfogásban részesítik, a bu­
dai városi hatóság az ügy érdemét illetőleg nem tekinti irány­
adóknak, mert miként a nádornak részükre kiállított és annak 
idején általuk Budán is felmutatott ilynemű okirata is mu­
tatja, azok csak arra az időre vonatkoznak, amikor e szín­
játszók csakugyan tisztességesen viselkedtek. De — igy szól 
tovább az átirat — annak a háznak a tulajdonosa, melyben 
ők Budán szini előadásaikat tartották,3) megidéztetvén, őszin­
tén feltárta, hogy ezeket az embereket feltűnően gyanús élet­
módjuk miatt,' Isten büntetésétől való félelmében, kiparan­
csolta házából.4) Ha erről a tanácsnak még távozásuk előtt 
tudomása lett volna, bizonyára nem kerülték vulna el részé­
ről a megtorlást5), — teszik hozzá hivatalos fontoskodással

i) K assa v. levt. 1762 évi 277. sz.

3) „In causa  crim inali“. K assa v. levt. 1762. évi 224. sz.

3) K assa v levt. 1762. évi 277. sz  — Arról, hogy B oden burgné  

társu lata Budán is játszott, a budai ném et sz ín észe t ism ertetői sehol 
sem  tesznek  em lítést. Adatainkból az is  m egállapítható, hogy budai 
szerep lésén ek  id eje az 1760-ik év tavaszára esik. (U . o. 1762. évi 
229  sz .) Vájjon n em -e azok közé tartozott ez  a szinésztársaság  is, m e­

lyek 1760-ban Budán a várban a V örös Sünhöz é s  a V ízivárosban a 
Fehér K ereszthez cím zett ven dégfogadóban  tartottak e lő a d á s o k a t? !  

(V. ö . Bayer  i. m. II. 270. I. —  K á d á r  Jolán i. m. 9 — 10 1. —  Váli i. 

m. 71. 1.)

4) • . • „H om ines isto s  ob  nimium suspectam  vitae su ae con d i­

tionem  metu p oen ae D ei, D om o sua e x e sse  ju s s is s e “ . . .

5)  K assa v. levt. 1762 évi 277. sz.
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Buda város érdemes elöljárói. Nekünk pedig mindehhez nincs 
hozzáfűzni valónk. A városi erkölcsök szigorát és a vándor- 
szinész-élet iránt érzett bizalmatlanságot a most taglalt átirat­

ban foglaltak magukban is eléggé megvilágítják.
Bodenburg Keresztély, ki foglalkozására nézve arckép- 

festő volt1), és ki azóta, hogy neje Bécsben a színtársulattal 
együtt elhagyta, állandó lakás nélkül, mint panorámás, képe­
ket mutogatva vándorolt egyik helyről a másikra, jun. 1 0 -ike 
körül Kassára érkezett. De amint a város kapujánál megjelent, 
az őrség, melynél neve nyilvántartásban volt, azonnal letar­
tóztatta és a főörségre, majd magához a város katonai pa­
rancsnokához vezefe. Itt abban a kellemes fogadtatásban 
részesült, hogy a parancsnok adjutánsa azzal támadt reá, miért 
taszította feleségét és leányait annyi nyomorúságba, s hogy 
ha nem volna jobb sorból való, megérdemelné a megbotoz- 
tatást. Erre úgy megijedt szegény, hogy négy napig még csak 
mutatkozni sem mert sehol.2) Majd junius 14-én olyan nyi- 
nyilatkozatot irt alá, mely az egész huzavonának váratlanul 
egy csapásra végett vetett. írásban adta, hogy csak bosszú­
ból és meggondolás nélkül vádolta be nejét, leányát és 
Andrasch Fülöpöt, s hogy megbánva tettét, tőlük ezennel 
becsületük és jóhirnevük megtámadásáért bocsánatot kér.3)

Saját elhatározásából, vagy valamely kívülről jövő nyo­
másnak engedve cselekedett-e igy Bodenburg, ezt a tényállás 
tárgyilagos elbírálása szempontjából mindenesetre jó volna 
tudni. Pusztán a nyilatkozat, mely a városi tanács kezeihez 
továbbittatott, e tekintetben legfeljebb csak feltevésekre utal 
bennünket.

Másnap Bodenburg a városnál történt hivatalos kihall­
gatása alkalmával vádjait egyszerűen visszavonta. Annak 
magyarázatául pedig, ami őt e vádak emelésére indította, 
azt adta, hogy Bécsben egy Czigl Ferenc nevű ember biz­
tatta fel neje ellen bosszúból, amiért ez leányát nem akarta 
hozzáadni.4)

') „Portren-M ahler" (K assa v. levt. 1762. évi 269. sz.)

K assa v levt 1762. évi 229. sz.

3) U. o. 1762. évi 269. sz.

*) U. o. 1762. év i 229. sz.
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Melyik félnél van az igazság, Bodenburg meghátrálása 
ellenére sem lehet eldönteni. Ép úgy nem bírhat különös 
sulylyal a szinésztársaság három tagjának Bodenburgné és 
társaira nézve kedvező tanúvallom ása;1) mert csak természe­
tes, hogy nem nyilatkoztak főnöknőjük és kartársaik kárára. 
Hogy Bodenburg önként eljött Kassára állításainak bizonyí­
tása végett, ez némileg az ő javára billenti a mérleget, vala­
mint azok a különös kalandok is, melyeken Kassára való be­

lépése után át kellett esnie. Bizonyos, hogy a kassai katonai 
parancsnok is hathatós pártfogásába vette Bodenburgnét.2) 
Csakis ő intézkedhetett jóelőre a város kapuinál, hogy 
a panaszos férjet letartóztassák s azután eléje vezessék. 
Mindez — úgy gyanítjuk — azért történt, hogy megelőzve 
Bodenburgnak a városi hatóság előtt való megjelenését, őt 
megfélemlítsék. És nincs kizárva, hogy a szerencsétlen ember 

akár ennek, akár pedig újabb fenyegetések, vagy rábeszélé­
sek hatása alatt ment bele a fenti nyilatkozattételbe. Akár- 
mint áll is a dolog, itt határozottan két ellentétes felfogás áll 
egymással szemben Az egyik a városi, mely az erkölcsösség 
megsértésének puszta gyanúját is elégségesnek tartja arra, 
hogy a színészek ellen a legszigorúbban fellépjen, akiknek 

könnyelmű életmódja miatt egyébként is veszélyeztetve látja 
a polgárság egyszerű erkölcseit A másik a szabadabban 
gondolkodó körök, első sorban a főnemesség, katonaság, fel­
fogása, melyet már egyáltalában nem befolyásol a színészek 
magánélete. A Bodenburgné és társaságának két tagja ellen 
felhozott vádak, tekintet nélkül arra, hogy igazaknak fognak-e 
bizonyulni, vagy nem, a társadalom e csoportjait nem tartják 
vissza attól, hogy a Kassán időző szinésztársaságot párt­
fogásukban részesítsék. Ezek a színjátékok által nyújtott, a 
mindennapi élet unalmát elűző élvezetet mindenné! előbbre 
helyezik. Az ilyen szabadabb gondolkodást a városok zárkózott 
polgári eleme ekkor még távoltartotta magától. De már nem 
volt messze az idő, midőn a társas élvezeteket is erősen

') K assa v. levt. 1762. évi 229. sz.

2) N agyszebenb en  is  é lvezte az ottani „com m endans'.“ pártfogá­

sát. (Fillsch  i. m. 535. 1.)
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korlátozó szigor, mely városainkat még a XVIII. század 

közepén is hatalmában tartja, lényegesen fölengedett, $ ezáltal 

a színészet is abba a helyzetbe jut, hogy korábbi lenézését 

Kassán is a pártolás váltja fel.

Bodenburgné szintársulata hány tagból állott, pontos 
számot nem adhatunk A nőtagok közé sorolhatjuk kiviile 
legidősebb leányát, Teréziát is, mig két fiatalabb leánya, 
Julianna és Anna Mária valószínűleg csak gyermekballetekben 
lépett fel.1) A férfi-tagok közül első helyen említjük a már 
jól ismert sziléziai származású2) Andrasch Fülöpöt, ki 1760-ban 
Budán szegődött a társulathoz s azelőtt üveges mesterséget 
folytatott. Ő a „principálissá“ kegyeltje volt. Értett a zenéhez 
és a színdarabok rendezésében is jártasságot mutatott. Főnök­

nője őt ezért igazgatói minőségben szintársulata élére állította. 
Heti fizetése eleinte egy tallér, később 2 rajnai forint volt, 
meg ellátás. A másik színészt Spivacsek Ferencnek hívták. 
Valószínűleg ez volt a társulat énekese.3) Névleg ismerünk 
továbbá még egy Schwager Lénárd és egy Hasenhuth József4) 
nevű színészt is. Ez utóbbi két, az előbbi kettő közel három 
évvel azelőtt, hogy Kassára jött, került ehhez a társulathoz.3) 
Állítólag Bodenburgné társulatánál kezdte meg pályafutását 

s itt töltötte a próbaéveket Bécs későbbi neves színművésze, 
a legkiválóbb Hamlet, Brockmann, ki Bodenburgnénak veje

') K assa v. levt 1762. év i 224 sz. — 1771-ben  N agyszebenben  
egy  Bodenburg B orbála  nevű sz ínészn ővel is találkozunk, ki egy sz ín ­

házi botrányáról vált h íressé. (Filtsch  i. ni. 538 I.) L ehetséges, hogy  
ez is  4  mi B odenburgnénk egyik leánya volt.

2) K assa v. levt P olgárjogot nyert egyének  névlajstrom a. 1774.

3) Ezt nevéből következtetjük, m ely csak  úgynevezett ragadm ány- 

név lehetett „S p iv a csek “ cseh ül „ én ek es“-t jelent a b ecéző  k icsinyítő  
k épzővel. Ő m aga is  va ló sz ín ű leg  cseh  szárm azású  volt.

4) Az a H asenhuth, aki 1777 táján N agyszebenben  áll egy sz in é sz -  
társaság  élén , ezzel a Józseffe l lehet azon os, ki B odenburgné társu la­

tának fó lo sz lá sa  után va ló sz ín ű leg  m aga szervezett színtársulatot. 
Így elesn ék  az a feltevés, am it egyébként Filtsch  is csak  fönntartással 

em lít (i. m 541. 1. jegyzet), hogy  N agyszebenbe akkoriban a későbbi 

hires bécsi- kom ikus, H asenhuth Antal, vitt volna társulatot.

5 K assa v. levt. 1762. é  229. sz
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is volt.1) A társulat az itt elősoroltakon kívül bizonyára 
még több tagból állott; de egészben véve nem lehetett 
valami nagy.2)

Ami Bodenbugné műsurát illeti, erről közelebbi adatok 
hiányában csak általánosságban szólhatunk. Nem egész három 
évtizeddel utóbb egy feljegyzés úgy emlékezik meg róla, mint 
aki Magyarországon és Erdélyben először adott elő szabály­
szerűen betanított darabokat.3) Nem utolsó dolog ez, ha 

elgondoljuk, hogy Bécsben is csak 1747- és 1748-ban adtak 
elő először rendszeres színdarabokat.4) Bécs azelőtt csak a 
rögtönzött színjátékokat ismerte és ezek abban az időben, midőn 
Bodenburgné hazánk nagyobb városait bejárta, még mindig 
nagyban divatoztak. Csak 1768-ban alkonyodott be ennek 
az elavult színészetnek, amidőn is Mária Terézia az extem- 

porizálást eltiltotta.5) Ezek után kétségtelen, hogy Boden­

burgné műsorán a szabályszerűen betanult darabok mellett 
jelentős szerepet játszottak a rövid balletek,8) a rögtönzött elő­
adások, az úgynevezett „Hanswurst“ és a pantomimiák is.7) De 
a föntebbiek alapján még igy is elmondhatjuk, hogy az első 
kassai színtársulat a hazánkban ez időben megforduló többi 
vándortársulat jobbjai közé tartozott. Művészi, vagy egyáltalában 
magasabb színvonalról itt természetesen nem igen lehet szó, 
mert a német színészet java aligha jött át hozzánk. Ez bizo­
nyára nem érzett kedvet ahhoz, hogy fölvéve a vándorbotot 
a  bizonytalan megélhetés utjának vágjon neki. *)

*) Filtsch  i. m. 5 3 6 —537. 1.

2) . . . „b esu chte mit ihrem kleinen Häufchen  d ie  m ehrsten Stätte 
U ngarns“ . . . (Archiv d es  V ereins für siebenb ürgische L andeskunde. 

N eu e Folge. XXI. k. 356. I.)

3) . . .  „S ie war e s , d ie  zuerst in Ungarn und S iebenbürgen  

regelm äszig  eingelernte Stücke . .  • g a b .“ (U. o. 533. 1.) —  Erre nézve 
lá sd  m ég: U ngarische Revue, VII. 90 1

4) Bayer i m. II. k. 293 I. — Filtsch  i m. 537. 1.

5) Bayer i. m II. k 295 1.; K ádár J, i. m. 9. és  köv. 1.

■8 . . .  „ d iese  B odenburgin gab  gut gelernte Stücke, w ie auch kleine  

Ballets ■ — m ondja a föntebb em lített fö ljegyzés. (Archiv d e s  V ereins 

für sieb . Landeskunde. XXI. k. 534 1)

7) Filtsch  i. m. 537. 1.
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Bodenburgné előadásait úgy, mint az előző évben Nagy­
szebenben,') valószínűleg Kassán is a saját maga által készít­
tetett bódéban tartotta. A város pénztárába az itt eltöltött idő 
alatt összesen 9 frt 95 kr. dijat fizetett be.2)

További sorsát illetőleg annyit tudunk, hogy még 

ugyanez évben, 1762 őszén, ismét Nagyszebenbe ment, de 

a városi tanács ezúttal szintén a pénzszűkére való hivatko­
zással a játszást, minthogy pénzpazarlásra ad alkalmat, nem 
engedélyezte.3) Lehetséges azonban, hogy az erdélyi kormányzó^ 
közbenjárására, mint ahogy ez az előtte való év tavaszán 
is történt, a tanács megváltoztatta e határozatát és Bodenburg- 
nénak mégis sikerült előadásokat tartania. 1765 és 1766 tava­

szán újólag Nagyszebenben működik.4) 1767 és 1769 nyarán 

pedig Pozsonyban találjuk.5) Meghalt Passauban.6) Társulata a 

pozsonyi szereplés után nemsokára a legnagyobb valószínűség 
szerint feloszlott. Erre vall, hogy vezető tagja, a már többször 
említett Andrasch Fülöp, 1774-ben Kassán polgárjogot nyer.7} 
Úgy látszik, hogy a bizonytalansággal küzködő színészi 
pályát ismét előbbi foglalkozásával, az üvegességgel, cse­
rélte fel. Kassának Bodenburgné, amint innen kitette lábát, soha 
többé feléje sem nézett. Ezt azok után, amiket itt átélt, köny- 
nyen meg tudjuk érteni.

Távozása után majd húsz esztendő telt el anélkül, hogy 
a többi vándortársulatok közül legjobb tudomásunk szerint 
csak egyetlenegy is Kassára vetődött volna. Bodenburgné 
esetének hire bizonyára hozzájuk is eljutott s oly mélyen vé­
sődhetett emlékezetükbe, hogy még évek múltán is óvakod­
tak szekerük rúdját Kassa felé fordítani.

(F o h t kov.) C z o b o r  A l f r r é d .

1) Filtsch  i. m 534. 1.

2) K assa v. levt. R ationes in spectorates bonorum  1. reg iaequ e  
civ itatis C asso v ien sis  anni 1762. 5. 1.

3) Filtsch  i. m. 535. 1.

*) U. o. 535-536 . 1.
5) U ngarische Revue VII. 90. 1

6) F il t s c h  i m. 536 1.
7) K assa v levt. Polgárjogot nyert egyének  lajstrom a 1774. jan. 14.



K assa  kuruckori o stro m a .

Az 1703-ik év azzal köszöntött be a kassai polgárokhoz, 
hogy a várost a kuruc sereg körülzárta és egy év múlva — 
az 1704-ik év október hó 20-án — adta fel azt a császári 
sereg Forgách Simon kuruc generálisnak.

A város átadását tárgyalások előzték meg a két ellen­
séges hadsereg között, amelyekbe enged bepillantást az 
alábbi levél:

Generosi, prudentes ac circumspecti Domini, mihi ob- 
servandissimi.

Servitiorum meorum paratissimam semper commen­
dationem

Minthogy az kassai vitézlő renddel való capitulátiónak 
egyik punctuma azt tartja, hogy az minemü adóssága volna 
azon kassai militiának itten Magyarországban, afféle debi- 
tumok ante exitum militiae exolváltassanak. Mivel penig 
kegyelmetek közül is némelyek az megirt vitézlö rendtől 
afféle adóságot contraháltak, az mint ezen includált extrac- 
tusból meg fogja érteni kegyelmetek. Kire nézve kegy.-nek 
generalisi tisztem szerint serio intimálom, méltóztassanak 
magok törvénye szerint mindazokat admoneáltatni, hogy az 
includált extractusban comprehendált adóságokat pro 8 - 0  

praesentis kész pénzül ide Sebesre hozzák minden okvetlen. 
Máskép ha az militiának afféle debitumoknak nem exolu- 
tiónak tovább is itten való mulatása causáltatik, elhitessék 
magokkal, mind kemény executio fogja érni s mind penig 
valaminemü költségek expendáltatnek azalatt rájok, azok 
fizetik meg. In reliquo servet Deus praetitulatas Dominatio­
nes vestras ad vota propria.

Sebes die 3 Octobris 1704.
Earundem Dominationum Vestrarum servus paratus:

Paulus Orosz.
K ívül: Generosis, prudentibus ac circumspectis do­

minis, iudici primario et caeteris consultoribus liberae ac 
regiae civitatis Cassoviensis etc. dominis observandis.

>^ í T u í f i T \
5
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Cassovia.

Alatta más kézzel: Praesentatae 6  octobris 1704 circa 
horam 1 2

Eredetije papiroson, zárlatán pecsét, Kassa v. lvt. 
12232. sz. a.

Erről a bloquadá-ról emlékezik meg az 1705-ik év 
május hó 3-án kelt városi jegyzőkönyv:

Eadem determináltatott, hogy a Bankón levő fürdőnek 
gondjaviselése engedtessék Fürdős Pintér József uramnak 
fiz tallérig való árendában, mivel az elmúlt esztendőben 
bloquádának alkalmatosságával alkalmasint elpusztult és a 
nemes városnak módja nincsen felállítására.

Az 1706-ik év őszén Rabutin császári serege fogta 
ismét ostrom alá a várost. Egykorú vers, melynek csupán 
négy sornyi töredéke maradt korunkra a Kassai Századoknak 
elnevezett kézirati krónikában, igy adja e lő :

A hires Rabutin Kassa városát,
Sűrűn löveti Forgách bástyáját.
Uram segélj! s küldé az Ur szolgáját,
Esze Tamást, nem mást s megtartá Kassát.

Ez a pár sor mintegy dióhéjban örökítette meg a törté­
nelmi esemény emlékezetét s különösen Esze Tamásét, akinek 
rátermettsége játszhatott közre első sorban az ostrom vissza­
verésében.

A kassai református egyház épületeiben sat. ekkor esett 
kárról ad számot az egyház levéltárában őrzött okirat, mely 
szerint a bombák a templomban 600 frt, a lelkészlakban 
60 frt, az iskolában 40 frt kárt tőnek. Az okirat ama sza­
vaiból is, hogy a kár a templom falait és bolthajtását érte, 
kitűnik, hogy a mai apácák templomát érte a pusztu lás; a 
kassai Schiessler Gáspár egykorú krónikája*) szerint ezt a 
templomot, mint a mely a reformátusokat illeti, az 1706-ik 
év január hó 9-én adták át nekik a biztosok.**)

*) Kiadta Thaly Kálmán a Történelm i Tár 1884-ik évf. 7 4 0 —749. 11.

**) R évész Kálmán. A kassai reform átus tem plom ok rövid tör­

ténete. Sárospatak 1911.
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Az ostrom alkalmából az egyház kassai szőllöjéből 
800 frt ára bort vitt el az ellenség, a tályai és bodrog- 
kereszturi szőllőkből 700 frt árát s ugyaninnét még 550 frt 
áru bort, mely a lelkésznek fizetésében járt.

Az okirat ez :
Damna in obsidione Rabutiana bonis helveticae con­

fessionis Cassoviensis illata. Et quideín.

1 . In muro et fornice templi per bombardas aliquot 

vicibus transplosis damnum extendit se ad fl. 600.
2. In domo parochiali in destructione scandularum et 

etiam plosione bombardorum damnum extendit se ad fl. 60.
3. In schola pariter extendit se damnum ad fl. 40.
4. In vinea Cassoviensi ex amissione vinorum doleorum 

circiter viginti computando saltem ad fl 40 damnum extendit 

se ad fl. 800.
5. In vineis submontanis in promontorio Tallyaiensi 

et Bodrogkereszturiensi situatis pariter in amissione vinorum 
circiter quatuordecim computando saltem flor. hung. 50, 
damnum se extendit cd. fl. 700.

6 . Item in duabus vineis ordinario ministro nostro ab 
ecclesia in solutionem ordinariam concessis inque promon­
torio Tallyaiensi situatis ex amissione vinorum cir­
citer undecim computando saltem in flor. 50 damnum ex­
tendit se ad fl. 550.

Totum damnum ecclesiae helv. Conf. Cassoviensis facit 
flor, hungaricales 2930.

Kivül: Nr. 222° sine dato, őrig (inale). No. 6 . Rabutin 
mennyi kárt tett, arról való levél.

Eredetije papiroson, az egyház rányomott pecsétjével, a 
kassai ev. reform, egyház levéltárában 115. sz. a.

K em ény L ajos.
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A b a u jv á rm eg y éb en  k ih ird etett c ím e ­
res  n e m e s le v e le k  (1564— 1711).*)

Nadlányi másként Mazár D ániel; fe l.: Kovács A nna; 

te stv .: Illés, András és Judit. I. Lipót. Laxemburg, 1677. 
jun. 10. Kh. 1679. máj. 9. (f. 128.)

Nagy  András és fia : István. 1. Lipót Wien, 1661. aug. 
8 . Kh. 1662. febr. 4. (f. 81.)

Nagy Benedek; fel.: Layos Kata. Nagy Tamás. Pap 
Anna. II. Férd. Wien, 1633. jan. 12. Kh. 1634. szept. 4 . 
(f. 98.)

Nagy Ferenc, István és Péter. I. Lipót. Pozsony, 1659. 

szept. 27. Kh. 1660. ápr. 26. (f. 20.)
Nagy István. Angyal János. II. Férd. Regensburg,.

1636. szept. 6 . Kh. 1639. szept. 5. (f. 455.)
Nagy Imre; fia: Mihály. Diószeghy Ferenc. I. Lipót. 

Wien, 1666. ápr. 7. Kh. 1666. szept. 13. (f. 309.)
Nagy István; fel.; Sztankovics M ária; fia: Sándor. 

Ollós Simon. Gál Miklós. I. Lipót. Wien, 1669. jun. 26. 
Kh. 1670. márc. 3. (f. 44.)

Nagy János. III. Férd. Pozsony, 1655. márc. 20. Kh. 
1663. febr. 1. (f. 96.)

Nagy M árton; fel.: Tóth Anna; fia: Márton; testv.: 
Miklós. Bakai György és fe l.: Szeneczi Anna. I. Lipót.. 
Laxemburg, 1663. máj. 27. Kh. 1664. jan. 18. (f. 163.)

) Legutóbbi közlem ényt lásd V. évfolyam  3 8 —41. lap.
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Nagy Márton és Orbán. I. Lipót. Sopron, 1682. jun. 
14. Kh. 1683. febr. 8 . (f. i á i ' . )  .

Nagy Mihály. III. Férd. Wien, 1656. okt. 24. Kh. 1657- 
dec. 10. (f. 330.)

Nagy M ihály; fel: Farkas Anna. Utóbbi fivére: Farkas 
Mihály és fe l.: Orosz Margit és ezek leányai: K ata; Farkas 
Mihály testv. Miklós. I. Lipót. Wien, 1651. márc. 14. Kh. 
1666. szept. 13. (f. 309.)

Nagy Mihály és Buda Gergely. I. Lipót. 1690. jun. 10. 
Kh. 1691. márc. 13. (f. 138.)
Nagy  (de Dombintos) Boldizsár, Sámuel és Mózes. ÜL Férd. 
Pozsony. 1655. máj. 8 . Kh. 1655. jul. 17. (f. 191.)

Nagy (de lsep) János, László, Mihály és István. III. 
Férd. Wien, 1637. aug. 23. Kh. 1639. febr. 15. (f. 404.)

Nagy (de Nádasd) A ndrás; fe l: Csani K ata; f ia i: Már­
ton, Miklós és György. II. Wien, 1629. nov 10. Kh. 1630. 
jan. 4. (f. 362.)

Nagy (de Saarköz) Mátyás ; fel. : Kata. Kálniánczy István. 
II. Férd. Wien, 1632. okt. 26. Kh. 1633. jul. 11. (f. 39.)1)

Nagy (de Tisza-Varsány) Mihály. III. Férd. Wien, 1649. 

nov. 26. Kh. 1650. febr. 8 . (f. 37.)
Nagy másként Csontos István. III. Férd. Wien, 1650. 

febr. 15. Kh. 1650. jul. 5. (f. 61.)

Nagy másként Hegedűs Ferenc; fel.; Tooth Anna; fiai:- 
János, György és István ; leánya Anna. III. Férd. Pozsony,
1637. dec. 22. Kh. 1638. jul. 12. (f. 338.)

Nagy másként Varga (de Sajó-Keresztur) Lukács; fe l.: 
Bakó D orottya; gyerm .: János, György, Orsolya és Erzsébet. 
Bethlen Gábor. Kassa, 1624. ápr. 9. Kh. 1624. ápr. 17. 
(f 137.)

Nagy másként Vécsey István, Mihály és János. Wien, 
1618. máj. 18. Kh. 1619. ápr. 27. (f. 22.)

Nagy (Beszerményi) lásd Almássy.

í) M inthogy Sárközi N agy  m ásként Czim balm os András részt- 
V'ett az 1631-ik év i pórlázadásban, sem  az alispán , sem  a kassai g en e ­

rá lis  nem akarja nem esn ek  elism erni, (f. 39 . é s  45.)



Nagy (de Szathmár) lásd Báthory.
Nagy lásd Borbély (de Beregszász.)
Nagy (de Légrád) lásd Gellyén.
Nagy lásd Kolozsváry.
Nagy lásd Kopczy.
Nagy lásd Ladányi.

Nagy lásd Rákay.

Nagy lásd Soltész.
Nagy lásd Szendrey.
Nagy lásd Szőcs.
Nagy lásd Szikszay.
Nagy lásd Török.
Nagy üacsalyki András. Jósvay György. Előbbi fe l.: 

Képes Kata és gyerm .: András, György, Judit és Kata. 

Lakatos György. 1. Lipót. Wien, 1665. ápr. 22. Kh. 1666. 

dec. 13. (f. 312 )

Nagyiday G yörgy; fe l.: Krasznay Erzsébet. Tölczéki 
János. Ujváry Mihály. 1. Lipót. Pozsony, 1662. juh 7. Kh. 
1663. szept. 29. (f. 141 142.)

Nagykassay A ndrás; fe l.: Sujtay Zsófia; fia i: Pál, 
Mihály és András; leányai: Anna és Zsófia; testv. : István. 
I. Lipót. Wien, 1677. márc. 23. Kh. 1677. szept. 6 . (f. 94.1)

Nagy-Psenyeczky P á l; fe l.: Dobák Anna ; f ia : János. 
III. Férd. Wien, 1642. jun. 25. Kh. 1643. aug 3. (f. 107.) 

Navas lásd Nevelös.
Nawroczky T am ás; fel.: Bobrowa Regina ; fia i: György, 

Albert és András; leányai: Zsófia, Mária, Anna és Kata. 
I. Lipót. Wien, 1686. szept.19. Kh. 1686. dec. 9 (f. 334—335.2) 

Nádudvary (vagy Nad-Vavary) lásd Nevelös.

Nedechey Bálint; fiai: Lukács, Márton és Tamás. 

Marczenoczky István. I. Lipót. Wien. 1667. jan. 15. Kh. 
1667. dec. 12. (f. 350.)

Nehéz lásd Németh.

') A k ih irdetésnek  Horváth  G yörgy egri nagyprép ost ellen t­
m ond. (U o.)

2) N em eslevelük  oly  feltétel alatt hirdettetik ki, ha — m inthogy  

lengyel szárm azású ak  —  honfiusittatják magukat. (U. o )
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Nehéz lás'd Monos.

Nesztor György és Jakab. II. Férd. Wien, 1634. jan. 8 . 
Kh. 1634. szept. 25. (f. 111.)

Neuman Ábrahám, Bertalan és Máté. I. Lipót. 1672. 
jul. 1. Kh. 1673. szept. 25. (f. 206.)

Nevetős M árton; fel.: Kecskés Borbála; fia : András 
és ennek fel.: Zsófia; másik fia: Mihály. Regensburg, 1653. 
dec. 18. Kh. 1655. jan. 21. (f. 166.)

Nevetős Mihály : fe l.: Navas A nna; f ia i: István és 
György; leánya: Anna. Nad-Vavari (igy !) (talán Nádudvari) 
János. III Férd. Wien, 1652. jan. 20 Kh. 1652. ápr. 9. (f. 309.) 

Némedy lásd Huszár.
Németh István; fel.: Nehéz Anna; gyerm. : György, 

István és Kata. III. Férd. Wien, 1642. márc. 7. Kh. 1643. 
jul. 6 . (f. 1 0 2 .;1)

Németh (de Misloka) Márton és fia Mátyás. II. Férd. 
Wien, 1624. máj. 6 . Kh. 1624 aug. 19 (f. 146.)

Németh lásd Czakó.
Német lásd Szepsy.
Némethy lásd Eger- Fel-Némethy.

Nicasy másként Beniös ; fia i: István és P á l ; leánya : 
K ata; testv .: György és B alázs; veje : Borzy István és fel. : 
Fekethe Kata. II. Férd. Wien, 1634. márc. 1. Kh. 1634. jul. 
2 2 . (f. 8 8 .)

Novak Márton. III. Férd. Pozsony, 1638. jan. 21. Kh.
1638. szept. 6 . (f. 351.)

Nováky Ádám. I. Lipót. Linz, 1681. febr. 15. Kh. 1681. 
dec. 29. (f. 228.)

Nováky Márton, Jakab és János. I. Lipót Wien, 1666; 
jun. 23. Kh. 1666. dec. 13. (f. 312.)

Nyereggyártó lásd Szikszay.
Obruchovszky lásd Lengyel.

Ocsvay András, János, Mátyás és István. I. Lipót. Wien, 
1658. dec. 12. Kh. 1660. márc. 8 . (f. 7.)

>) E c ím eres nem eslevél 1642-ben P est vm .-ben  is kihirdettetett.
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Olasz Pál; fel.: Czeglédy Judit; fia: Jónás. II. Férd. 
.Wien, 1627. jul. 15. Kh, 1627. jun 8 . (f. 270,)

Oláh lásd tíartha.

Olcsváry másként Csepüs Pál, János, György és István. 
Bethlen Gábor. „In civitate Marchionatus Moraviae Hunno 
Brodiensi“, 1621. dec. 10. Kh. 1622 márc. 30. (f. 6 6 .)

Ollós lásd Nagy.
Ondó lásd Szölöskey.
Orbán lásd Farkas.

Orkuty Mihály. I. Lipót. Wien, 1676. nov. 21. Kh.. 
1677. febr. 8 . (f. 35.)

Orosz lásd Albert.
Orosz lásd Bálintffy.
Orosz lásd Farkass.

Országh Pál, György, István, Ferenc, János és András.
III. Mátyás. Wien, 1609. nov. 1. Kh 1610. szept. 21. (f 236.)

Osváth Fülöp ; fe l.: Kellemesy Erzsébet; f ia i: Pál, Má­
tyás és Ján o s; Pál f ia : M ihály; Fülöp testv .: Miklós és 
ennek fel.: Pósa Margit. Wien, 1649. febr. 4. Kh 1649. jun. 
25. (f. 245.)

Óváry másként Szócs István ; fe l.: Konczos Erzsébet. I. 
Lipót Wien, 1666. febr. 17. Kh. 1667; jun. 7. (f. 292.)

Örd'ögh másként Ujlaky A ndrás; fe l.: Füzy Anna. 
Másik Ördögh András és fe l.: Pásztor Ilona. Majer Márton. 
III. Férd. Wien, 1652. jun. 8 . Kh. 1658. márc. 25 (f. 332.)

Paátkay (de Göncz) M átyás; fel.: Borbély Kata; Beth­
len Gábor. Kassa, 1626. máre. 1 . Kh. 1627. febr. 15. (f. 237.)

Paczal G yörgy; fe l.: Kalmár Mária. Paczal Miklós. 
Szabó Mihály és fia: István. Wien, 1652. febr. 28. Kh. 1652, 
máj. 6 . (f. 346 )

Paczay Mátyás. I. Lipót, Laxemburg, 1668. máj 5. Kh. 
1671. jul. 18. (f. 8 6  -87 .)

Palagy István, János és Lukács. III. Férd. Pozsony. 
1646. okt. 2. Kh. 1642. szept. 3. (f. 129.)

Palczer lásd Fazakas.
Palojthay lásd Gyeőr.y.
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Palóczy Mihály. Bethlen Gábor. Kassa, 1621. máj 20. 

:Kh. 1622. márc 30 (f. 65.)
Pandák János. Kachandi Imre. Kelőch Benedek. H. Férd. 

Wien, 1619. ápr. 14. Kh. 1620. máj. 25. (f. 29.)

Pankotay lásd l/anyai. Kh. 1612.

Pap másként Liszkay János; fia i: János, István és Péter. 
I. Lipót. Wien, 1663. febr. 9. Kh. 1663. ápr. 9. (f. 107.)

Pap másként Privigyei Miklós, András és János.

I. Lipót. Wien, 1667. jan. 25. Kh. 1667 jul. 4. (f. 337.)

Pap lásd Borbély (de Dech.)
Pap lásd Király.
Pap lásd Nagy.
Pap lásd Sarkady.
Pap lásd Szentkirályi.
Pap lásd Szveczka.
Parajos István; fe l.: Kanisay Anna. I. Lipót. Wien, 

1675. jul. 21. Kh. 1676. márc. 9. (f. 331.)

Parat Miklós. Debrey Péter és András. III. Férd. Wien, 
1651. nov. 19. Kh 1652. ápr. 9. (f. 309.)

Pataky Tam ás; fel.: Alaczkay M argit; fia: János.
II. Férd Baden (Austria), 1635. jun. 5. Kh. 1636. jan. 22. 
(f. 174.)

Pataky lásd Ronyay.
Pastoris lásd Kúthy.
Payed Tamás. Kh. 1682. (A névmutató szerint) 
Pálházy lásd Mátthyás.
Pásztor lásd Ördögh.
Peip György. III. Férd. Pozsony, 1655. jun. 14. Kh. 

1656. febr. 28. if. 217)
Peklény lásd Kalancz.
Penczy lásd Sőcs.
Perlaigi lásd Albert
Pernieky János, Imre, György és Mihály. III. Férd. 

Wien, 1650. jul. 9 Kh. 1651. febr. 15. (f. 1118.)

Petrás Jak ab ; fe l.: Smolcsáné G ertrud; fia i: János( 
(Jakab, András, Mihály és Tam ás; leányai: Kata, Mária és
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Erzsi; testv : Tamás és ennek fel.: Matökné Margit s f iu k : 
János I. Lipót. Wien, 1678. jun.23. Kh 1678. dec. 19. (f. 112.)

Petay Pál, Benedek és Tamás. Czüge János. Wien, 
1635. jul. 12. Kh. 1649. jul. 5. (f. 247.)

Pezner István. I. Lipót. Pozsony, 1659. okt. 20. Kh. 
1661. febr. 7. (f. 43.)

Pénzes (de Kolbassy) Pál és György. Király Pál és 
Imre. Töke János. Bethlen Gábor. Körmöczbánya, 1626. 

dec. 12. Kh. 1627. jun. 8 . (f. 270.)
Péter M iklós; id. testv.: György; fiai: András, Ambrus, 

István és János. Wien, 1652 febr. 23. Kh. 1652. jun. 3 4. (f.363.)
Philep lásd Talpas.
Philöp Márton fia i: András és János. Boczkó András 

és ennek gyerm.: János és Kata. Simon István. I Lipót. 

Wien, 1668. jun. 30 Kh. 1670. jan. 6 . (f. 1 9 -2 0 .
Pintér A ndrás; fe l: Bodó Borbála : leányai: Ilona és 

Anna; veje: Kos Márton. II Férd. Wien, 1631. máj. 30. Kh. 
aug. 9. (f. 409.)

Piricsy lásd Miiedy.
Poch lásd Harmath.
Pocii lásd Körös.
Podmar (keresztneve nincs kitéve); fel.: Stengel Apol­

lonia; fia: Péter. Wien, 1652. febr. 28. Kh. 1652. nov. 27. 
(f. 390.)

Pohoczky másként Lengyen András III. Férd. Wien, 
1651. máre 20. Kh. 1651. jul 10. (f. 226.)

Poka lásd Borbély (de Beregszász.)
Polinay György. I. Lipót. Wien, 1675. ápr. 5. Kh. 1676. 

febr. 20 f. 321.)
Polgár másként Katona György. Wien, 1651. jun. 29. 

Kh. 1652. máj. 6  (f 346.)
Pócs Miklós. Melda István, János, András és György. 

III. Férd. Wien, 1654. jul. 9 Kh. 1656. febr. 29. (f. 219.)
Páka lásd Balassa.
Pósa Tamás (Szántói); fel.: Koncz A nna; fiaik : Mihály 

és M árton; leányaik: Dorotiya és Borbála. T estv .: Potsa 
Pál és Lukács. Wien, 1623. jul. 14. Kh 1623 szept. 23. (f. 121.)
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Pósa lásd Osváth.
Praiserin lásd Zelscher.
Privigyei lásd Pap.
Püchei Sándor; fel.; Bresznenszki Anna; leányai: Anna 

és Zsuzsa; testv .: Menyhért. I. Lipót. Wien. 1668. jul. 18. 
Kh. 1669. febr. 12. (f. 431.)

Püspöky másként Samsdorffer Jakab, Tamás, György, 
Benedek és András. 11. Rudolf. Prága, 1598. jan. 8 . Kh. 1619. 

ápr. 27. .f 22.)
Pzez lásd Sőcs.
Quast lásd Erkratt.

(Folyt, köv.)

D r. C zob or A lfréd .

A d ó h á tra lék o s  n e m e s  h áz iu rak  
K assán .

I. M em oria le  resta n tia ru m  p o rtio n a liu m  1718.

Illustrissimus dominus baro Stephanus Senyei. 
Jacobus Mesko.

Gabrielis Szörény successores.
Zsóka István.
Illust, dominus comes Barkóczy.
Perillustris d. Georgius Nikházi.
Mariassiana.
Patai.
Alexandri Wass successores/
Tornai successores.
Pauli Györki successores.
Dominus Jacobus Rau.
Bárczi successores.
D. Keglevics.
Franciscus Olasz.
Successores Poturnyai Ladislai.
D. Andreas Dévény.
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D. Adamus Jabróczki.
D. Gábriel Pálfalvai.
Illustrissimus dominus Petrus Zichy.
D. baro Gombos.
D. Franciscus Palasti 
D. Sigismundus Bonis.
D. Michael Wáradi.
D. Stephanus Wáradi.

II.

Domini excellentissimi generalis Nigrelli successores. 
Spectabilis Michael Fischer.
Andreae Keczer successores.
Relióta Petri Hamvai.
Reverendus Paulus Kálmánczai.

Adami Mariássi successores.
Spectabilis Emerici Gombos succesores.
Pauli Györki successores.
Franciscus Fajgel.
Alexandri Wbss successores.
Francisci Girincsi successores.
Paulus Kiss.
Spectabilis Stephanus Sennyei.
Illustrissima comitissa Keglovics.
Stephani Kálmánczai sucessores.
Petri Szirmai successores, 
ioannis Gundelfinger successores.
Stephani Gondel successores.
Sigismundus Bónis.
Perillustris Jacobi Mesko successores.
Andreae Hermann postarum magistri successores. 
Andreae Gőcze successores.
Stephanus Zsóka.
Georgius Nikházi.
Jacobi Raa successores.
Illust. Franciscus Barköczi de Szala.
Andreae Tornai successores.

Gabrielis Pálfalvai successores.
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Perillustris Franciscus Barkóczi de Imreg.
Ioannes et Ladislaus Bárczi.
Petri Diviny successores, 
loannis Árvái successores.
Sámuel Patai.
Stephanus Wáradi.
Alexander Semsei.
Ladislai Poturnyai successores 
Gabrielis Szöréni successores 
Michael Wárady. 
loannis Czifkay successores.
Petri Divény successores.
Francisci Divény successores.
Illustrissimae comitissae Homonnay successores. 
Illustr. comes Franciscus Barkőczy.

Paulus Semsey.
(Eredetije Kassa város levéltárában, lajstromozatlan.)

K em ény L ajos.



VEG YESEK

Egy Árpádkori végren d elet.

Nagy Lajos király Visegrádon az 1358-ik év pünkösd 
másodnapján kelt rendeletére az egri káptalan felkutatván 
levéltárában az Abanemzetségbeli Bodon fia Dénes 1288-ban 

kelt végrendeletét, azt átírja.

Nos capitulum ecclesiae Agriensis. Memoriae commen­
damus, quod Nicolaus, filius Petri literati dicti Jezenei de 
Zeplak pro se et pro Philippo, Johanne ac Lazaro, fratribus, 
suis ad nostram personaliter accedendo praesentiam exhibuit 
nobis literas serenissimi principis domini nostri regis Lodo 
vici hunc tenorem continentes :

Lodovicus Dei gratia rex Hungáriáé fidelibus suis 
capitulo Agriensi salutem et gratiam. Dicitur nobis in perso­
nis Nicolai, Philippi, Johannis et Lázári, filiorum Petri de 
Zeplak, quod dicta possessio eorum Zeplak vocata filiorum 
condam Onwdei palatini, infidelium regni nostri extitisset 
et pro meritoriis servitiis dicti Petri, patris ipsorum eidem 
et per consequens ipsis per dominum Karolum regem, pat­
rem nostrum karissimum (igy) bonae memoriae fuisset data 
et donata. In ‘cuius quidem possessionis facto quaedam 

litterae sub sigillo vestro tempore adhuc dicti Oinodei ema­
natae in sacristia vestra haberentur, quae ipsis pro tuitione 
dictae possessionis eorum forent necessariae. Quare fidelitati 
vestrae firmitei praecipiendo mandamus, quatenus universas 
literas factum praetactae possessionis tangentes in sacristia 
et conservatorio ecclesiae vestrae diligenter requiri faciatis 
reinvenfarumque tenores eisdem concedatis ad cautelam. 
Caventes tamen ne fraus et dolus intérveniat in hac parte.
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Datum in Wissegrad feria secunda proxima post festum 
Penthecostes anno Domini M"10 CCCmo quinquagesimo octavo 
(1358.)

Et quia regiis mandatis nobis sic, sicut et ceteris 
regnicolis dignum est obedire, igitur nos dictas literas in 
conservatorio eiusdem ecclesiae nostrae diligenter requiri 
facientes, reperimus quoddam privilegium super ipsa posses­
sione Zeplak confectum, continens hunc tenorem :

Omnibus Christi fidelibus, tam praesentibus, quam 
futuris praesens scriptum inspecturis capitulum ecclesiae 
Agriensis salutem in omnium salvatore. Ad universorum 
notitiam harum serie volumus pervenire, quod magister 
Stephanus, filius Besenew de Benia, cancellarius nobilis viri 
Omodei palatini, filii David de genere Aba, pro ipso Omodeo 
domino suo ad nostram personaliter accedendo praesentiam, 
exhibuit nobis privilegium domini nostri venerabilis patris 
Andreae Dei gratia episcopi Agriensis, petens cum instantia, 
ut ipsum privilegium nostro inseri faceremus privilegio. 
Nos igitur iustis petitionibus eiusdem annuendo ipsum privi­
legium non rasum, ron cancellatum, nec in aliqua sui parte 
viciatum de verbo ad verbum rescribi facientes nostro inseri 
fecimus privilegio. Cuiusquidem tenor talis e s t :

Andreas Dei gratia miseratione divina episcopus Agri­
ensis. Omnibus Christi fidelibus tam praesentibus, quam 
futuris praesens scriptum inspecturis salutem in omnium 
salvatore. Ad universorum notitiam tenore praesentium volu­
mus peivenire, quod vir nobilis magister Dyonisius, filius 
Bodon de genere Aba considerans, ad quos fines humanae 
fragilitatis conditio debeat necessarie devenire, volens prae­
venire tempus, ut non praeveniretur a tempore, nobis devote 
supiicavit, ut ecclesiasticas et fidedignas personas vice nostra 
dignaremus 'dirigere, coram quibus tamquam agens in extre­
mis domui suae disponeret et facultates suas sub ipsorum 
testiminio ultimae voluntatis eulogio ordinaret, cuius victi 
iustis praecibus discretum virum magistrum Mychaelem 
Myslensem praepositum socium nostrum karissimum (igy) 
de eadem generatione Aba et fratrem Johannem abbatem de
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Zeplak, dilectum in Christo filium nostrum ad ipsum duximus 

destinandum. Qui nobis postmodum in eorum literis autenticis 

eorum sigillis impressis rescripserunt, quod ipsis etaliis quam 

pluribus religiosis et laicis praesentibus audientibus et viden­

tibus praefatus comes DyonisiusUcet eger corpore,compos tamen 

suae mentis, testamentum suum condidisset sub hac forma, quod 

ante omnia Omodeum palatinum, filium David de generatione sua 

interveniente assensu regio, cum haeredum careret solatio, 

assumpsisset sibi in filium adoptivum super patronatu monasterii 

sui de Zeplak cum portione in villa Zeplak ipsum contin­

genti et super universas possessiones, ubicunque locorum in 

Hungária spectantes ad ipsum, sibi elegisset et consti­

tuisset haeredem, praeter quasdam villas Olchwar et Ola 

vocatas, quas monasterio de Zeplak cum antiqua vinea in 

eadem villa Zeplak existenti legavisset. Item villam Nadasd 

in sumpma centum marcarum relinquisset redimendam per 

praedictum palatinum, si eandem nollet consors eius, cui le­

gavit, usque vitam suam possidere. Item novam vineam suam 

relinquit eidem consorti suae, quae vinea in ius monasterii 

praefati devolveret, si consortem suam abire inde contingat. 

Praeterea quasdam possessiones suas Sudan et Scemcer dic­

tas legavisset filiabus suis pro quarta earundem. Item terram 

suam Vitezmezeu vocatam relinquisset pro quarta sororis suae 

Benedicto, filio Merse et villam Felnadasd relinquisset La- 
dislao officiali suo usque vitam suam. Procurationem vero 
consortis suae et filiarum suarum commisisset Omodeo pa­
latino haeredi suo adoptivo supradicto. Et quia rectis dis­
positionibus nichil debere difficultatis afferri, praesentes eidem 
Omodeo palatino contulimus literas sigilli nostri munimine 
roboratas. Datum Agriae anno Domini Mmo CC ‘n0 octogesimo 
octavo. (1288.) In cuius rei testimonio praesentes contulimus 
sigilli nostri munimine roboratas, praesentibus tamen magistro 
Saulo lectore, Myko custode, Martino de Heues, Simone de 
Wngh, Nicolao de Sumbun, Stephano de Zemplyn archidia- 
conis et aliis multis anno Domini Mrn0 CCmo octogesimo 
octavo (1288.) regnante Ladislao illustri rege Hungáriáé, 
Lodomerio Strigoniensi, Johanne Colocensi archiepiscopis,.
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domino nostro venerabili patre Andrea Dei gratia episcopo 

Agriensi existentibus.
* Nos igitur mandatis regiis, quo supra, obedientes dicta 

literalia instrumenta in ipsa sacristia nostra requisita et rein- 
venta de verbo ad verbum transscribi transscriptumque 
earundem seu transsumptum praesentibus literis nostris pa­
tentibus inseri fecimus, dictum originale rursus ad dictam 
sacristiam nostram reponi facientes, transscriptuin vero eisdem 
filiis Petri literati concedentes pro iuris ipsorum tuitione. 
Datum sabato proximo post festum preciosissimi Corporis 
Christi anno supranotato.

Eredetije hártyán, hátára nyomott fejér viaszpecséttel, 
Kassa város titkos levéltárában T. Jeszenei. Nr. 23. jelzés alatt.

K em ény L ajos.

Költ az táborban.

Örökké való szolgálatunknak utána, mint bizodalmas 

urainknak.

Továbbá tudja az ti kigyelmetek, hogy mikor ide bo ­

csátott ti kegy., azért mindez ideig ti kegy.-nek nagyjámborul 

és tiszta emberséggel szolgáltunk és ezután is mikor ti kegy. 

parancsol Továbbá kapitány uram ő nagysága minket meg- 

tartóztata az ő felsége fizetésére és semmiképen minket haza 

nem bocsáta. Azért ti kegyeim, lássa, mit kelljen mivelni. 

Az zászlót és dobot kegyeimetek végezze vagy lássa, hová 

kell tenni, mert mi haza küldjük vala, de kapitány uram 

ő nagysága semmiképpen nem bocsátá. És ti kegy. erre is 

emlékezhetik, hogy az egyéb város uraim két hóra fizettek 

az ű darabantoknak és ti kegy. minekünk csak másfél hóra 

fizetett, jóllehet, hogy immár el is mentek sok bennek, úgy 

annyira, hogy 22 maradt bennek, de az tizedesek még mind 

együtt vagyunk. Isten tartsa ti kegy.-két. Költ az táborban 

Kowazo alatt 14 Februarii anno 1562.

6
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Ti kegyelmeteknek szegény szolgái
Zabo János.

Cyabay Gergely.

, Wali János.
Tholnay Benedek.

Kívül: Ez levét adassék Zabo Imreh uramnak és az 
egész tanácsnak, nekünk bizodalmas urainknak

Kassán.
(Eredetije Kassa város levéltárában 2392/86. sz. a.)

K. L.

H ázastársak  b ék éltetése .

Anno 1675. die 7 Decembris.
Ez nemes szabad királyi Kassa városa főbirájának, 

nemes, nemzetes és vitézlő Fodor János urnák parancsolat­
jából voltunk jelen mi Csoniaközi István és Sámuel Toph az 
Kovács utcában a napkeleti soron Mátyás Szobia mézeskalács­
sütőnek és feleségének, Vidriczki Éva asszonynak instan­
tiájukra evégre, mivel egymás ellen sok rendbeli panaszokat 
hoztanak élőnkbe, mely panaszok nem illenek istenfélő háza­
sokhoz, mi is mint istenfélő bírák sok szép intésekkel intet­
tük ő kegyelmeket mindkét részről, hogy afféle rut veszekedés 
és egymás ellen való perpatvar és verekedés ne legyen 
tovább köztök, hanem az szép egyesség, egymás szeretet legyen, 
mint istenfélő házasok között szokott lenni, hogy az szent­
lélek lakozzék ő kegyelmek között. Mely sok izbeli sok 
intésünk után mentenek ő kegyelmek alkuvásra jó mód és 
conditio alatt, ilyen módon felelt előttünk kézbeadással 
Mátyás Szobia, hogy minekutána mint istenfélő házasokhoz 
illik, úgy tartja hitvestársát, Éva asszonyt; mód nélkül nem 
rongálja, hanem mint hitvestársának becsületét megadja és 
ha egy pénze leszen, tőle meg nem tagad ja ; emellett afféle 
suspecta személyekkel nem tartja, sem aféle zugolyokban 
nem vendégeskedik, hanem házánál hitvestársával egy italt, 
kettőt tehet vagy becsületes emberekkel egy italt tehet. 
Ellenben Éva asszony is, mint istenfélő házasokhoz illendő,
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urát megbecsülje, urát ne szidja, ne mocskolja, hanem 
egymás szeretetben élnek, egymást hallgatják, melyre az Ú r­
isten segélje, az istenes életre. Hogyha pedig vagy egyik, 
vagy másik ezen dolgot hogyha meg nem állaná, tehát vagy 
az szentszéken vagy penig nemes Kassa városa birájának 
előtte érdemes büntetéseket elvegyék. Melynek nagyobb 
bizonyságára és erőségére adom kezem Írásával és pecsé­
temmel megerősítvén én Mátyás Szobia. Én is hasonlóképen 

Vidriczki Éva asszony confirmálom. Actum Cassoviae anno 
et die, ut supranotatum.

Mathias Zodio.
Vidriczky Éva keresztvonása.

Csorna közi István.
Samuel Toph.

Eredetije Kassa város levéltárában 9357. szám alatt.

K. L.

T hököly  Imre fejed elem  lev e le  e g y  vád lott 
nő ü gyéb en .

Generosi, prudentes ac circumspecti Domini nobis 
observandi!

Salutem et omnem prosperitatem !
Minemü instantiája legyen ott Kassán fogságba tartató 

Tolnai Éva nevű asszonynak, includált supplicatiójából meg­
láthatja Kegyelmetek. Mennyiben legyen Kegyelmeteknek 
authoritása afféle állapotoknak s cselekedeteknek, amelyért 
netalántán fogattatott meg ezen asszony is, maga forumján 
törvény szerint való eligazításában, maga tudhatja Kegyelme­
tek jobban. Mi azért eziránt egyebet ex auctoritate nostra 
principali nem kívántunk Kegyelmeteknek committálnunk, 
hanem hogy élvén Kegyelmetek maga törvényes rendtartásival 
s jus gladiumával afféle cégéres vétkeknek s halálban járó 
dolgoknak decisióját és executióban való vétetődését iuxta 
iuris et iustitiae aequitatem puramque conscientiam, ne halo­
gassa Kegyelmetek, aminthogy ezen intans dolgát is revideál- 
tatván és sokáig nem sanyarogtatván magát is, cselekedjen

6 *



84 Uegyesek

ebben is Kegyelmetek hasonlót, mostan előttünk álló ha­
zánknak dolgai nem engednek nekünk üdőt, hogy amazoknak 
félretétetével, az ilyen dolgokat folytatassuk. Egyébiránt nem 
bánjuk, ha eziránt bennünket is informál Kegyelmetek, szük­
ségesnek irányozván maga is kegyelmetek.

Éltesse Isten Kegyelmeteket.

Szerencs dié 22 mensis Octobris 1684.

Emericus Thököly.
Kívül: Generosis, prudentibus ac circumspectis dominis 

N. N. indici primario et senatoribus, toti denique conmuni- 
tati liberae et regiae civitatis Cassoviensis etc. nobis ob­
servandis.

Eredetije papiroson, zárlatán pecsét nyomával, a kassai 

evangélikus lutheránus egyház levéltárában.

K. L.

K ö z t i s z t a s á g i  s z a b á l y r e n d e l e t .

Pro anno 1702.
Nemes Kassa város tisztán való tartására rendeltetett 

tisztek Gyarmati Pap János és Biankini uram instructiója ez 
leszen.

1. Hogy az ocsmány bűz és ganéj füsti miatt az benn 
resideáló lakosok, úri és főrendek magok egésségeket con- 
serválhassák, szükéges dolog, hogy ezen város utcái tisztán 
tartassanak és az sok sár és ganéj a városból az hostátra 
kihordatassék.

2. Jól és serényen vigyázzanak tiszt uraimék, hogy 
miglen épitő tiszt uraimék efféle ganéjnak kihordatására hat 

pár jó széles deszkát csináltatnak, addig az időig is provisor 
uram rendelvén szekereket, azon jobbágyok jó széles deszkát 
és nem keskeny deszkát hozzanak magok szekerén, másként 
megcsapatnak.

3. Efféle tisztaságnak és ganéjnak kihordatására minden 
nap egész esztendő által hetenként két hajdú reudeltetik tiszt 
uramék mellé avégre, hogy egyik hajdú idebé rakassa sze­
kerekre, a másik odakivül az kölyün alól vagy az alsó kapun
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kivivén, az citadela árkában hányassa le azon sárt vagy 

ganéjt és mennél serényebben rakjak a szekerekre, gyalog 
cselédet is adjon provisor uram s magok is a tisztek meg­
tekintsék, mint miveinek.

4. Régi szép szokás szerint a mostani is a város 
Hzedesi és fertályosi') által megkelletik főbíró uram hírével 
parancsoltatni az város lakosinak, hogy az kinek vonó 
marhája vagyon, az olyan ember maga trágyáját kihordássá 
az városból; az kinek marhája nem volna, tehát puttonyban 
minden héten kétszer szerdán és szombaton maga cseléde 
által kivitesse maga szemetét és XII forint büntetése alatt 
más ember pusztájára vagy szomszédja kapuja megé, sőt 
puszta pincékben se töltesse és ne hordássá maga szemetét, 
mert valakit rajta érnek, azon XII forint büntetésnek harmada 
a  vigyázó tiszteket fogja illetnie, azért az olyangondatlan szó- 
fogadatlanokat város fiscusa által kelletik citáltatnia s meg­
tanítania.

5. Ezen városon általfolyó patakot midőn tisztitatják 
arra rendelt tiszt uramék, tehát az patak szélétől jól távol 
hányassák ki a sárt, hogy vissza ne mosodjon essős időben 
azon patak árkában, azonkívül éppen a fundamentomáig 
kivonassák az sárt, mert kővel megvan flastromozva azon 
víznek folyására a megirt pataknak árka és midőn be- 
bocsátják a vizet, jobb folyása lehet a városon való által- 
járásra

6. Megszikkadván efféle kivonott sár, tehát minden ur, 
főrend vagy gazda tartozni fog a maga háza előtt levő pa­
takból kivont sárt az hostátra vagy ahová akarja kihordani. 
Az holott pedig gazda nem volna, a város fogja kihordatni 
ezen városnak tisztán való tartására nézve.

Ultimo. Hogyha magok tisztában serényen eljárnak tiszt 
uraimék, perceptor uram jámborul megfizet ő kegyelmeknek,

Kassa város levéltárából.
K. L.

!) A kassai fertá lyos tisztek  utasítása i a 17. sz . végéről. M agyar 

G azdaságtörténelm i Szem le , 1905. évf. 299. 1.
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E gy k a ssa i ház történ ete.
Mi nemes Kassa városának főbírája és tanácsa adjuk 

emlékezetül mindenneknek, az kiknek illik, ez mi levelünknek, 

rendiben, hogy jövének nemes városunk gyülekezetében és 

tanácsnak elejében nemzetes vitézlő Szalontai Kárándi János, 
nemzetes Garai Mária asszony hitvestársa és Szombati Gábor 
uraimék, nemzetes Garai Kata asszony ő kegyelme férje s 
kéretnek azon ő kegyelmek bennünket, hogy amely egész 
házat az napnyugoti soron, felül Farkas István uram, alul 
penig Colmitius János uram szomszédságában az derék 
(ma Fő-) utcán felső kapu felé néhai nemzetes Garai Fe- 
rencné asszonyom és fia Garai László nemes városunktól 
vett volt örök áron és megmásolhatatlanul in anno millesimo- 
sexingentesimo sexagesimo (1660.), die undecima mensis 
Septembris. Hogy ab ipso emptionis -et venditionis tempore 

azon háznak dolga micsoda karban forgott. Mely ő kegyel­
mek instantiáját helyesnek és méltónak ismervén, áttestáljuk 
praesentium per vigorem, hogy azon házat pacifice bírta 
a megnevezett asszony ő kegyelme és a megirt fia is ő 
kegyelmének mindaddig, amig az magyarok és ö felsége 
között interveniált első revolutio és abból következett ö ke­
gyelme bujdosása azon háztol el nem rekesztette és ő ke­
gyelme kurucságáért király fiscusa el nem foglalta. Elfog­
lalván penig, adatott Cengell Kristóf nevű németnek, azután 
deveniált valamely Vaszerfurt nevű németre. Annak utána 
újabban német birodalomban esvén az város, Vaszerfurtnak 
kezében szállott azon ház és Vaszerfurt feleségétől vette meg 
cameralis consiliarius Rau Jakab uram és ő kegyelme nemes 
várostól mediore tempore némely házikókat, — kik iránt is 
fenntartja a nemes város maga facultását, — acquirálván, 
ampliálta annak fundusát, mely most Kassa városának fel­
adásával a több németekkel elment. Kiről adjuk ezen nemes 
városunk élő pecsétjével megerősitett testimonialis levelün­
ket. Cassoviae die 20 mensis Decembris anno Domini 
millesimoseptingentesimoquarto (1704).

Eredeti fogalmazvány Kassa város levéltárában 12227 sz. a,
K. L.
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Egy céhemlék.

Az mely költségem volt az céhbe. Mikor az első re­
meket megjelentettem, egy rénes forintot kelletett táblajárásért 
l e t e n n i .......................................................................... R fl. 1.

A nagy gombot elvégeztem négy i. írtba beletelt és az 
céh ládájába bent m a r a d o t t ..................................... R. fi. 4.

Mikor a második remeket megjelentettem és az remekre 
vettem 7 loth scofiomot és egy loth ezüstöt • • • • fi. 16.

Mikor az remeket elvégeztem, adtam táblajárásért fl. 1.
Az taksát le te t te m ..................................................... fi. 15.
Az tekintetes komiszárius1) u r a k n a k ....................fi. 4.
Az remekbe való hibákat találtak és tekintetes komi­

szárus urak előtt m egbün te ttek ........................................ fi. 6.
Mikor az concivisséget ( =» polgárjogot) felvettem,

adtam .................................................................................. fi. 4.

És az is p i tá ly r a ......................................................... fl. 1.
Az mely remekre vettem ezüstöt, annak semmi hasznát 

nem vettem, hanem kiégetni való volt.
Zsarnócai János gombkötőlegény kiadása remeklése 

alkalmából. 1788.
K. L.

Egri M iklós.

Nicolaus Agrinus neve egy 1596-ik évbeli, újabban 
felfedezett debreceni nyomtatvány révén lett ismeretessé,2) 
melyben a versfejekből kiolvasható, nevével jelzett költe­
ménye jelent meg. A költemény szóról-szóra egyező részle­
teket foglal magában Szegedy Gergely egyik verses müvéből.

Valószínűen Egerből származott el s mint alább közölt 
leveléből sejthetjük, Kassán és Nagybányán járt iskolába; 
lehet, hogy az utolsó helyen már mint tanító volt alkalma­
zásban s Nagybánya város segítségével került a wittenbergi 
egyetemre.

!) C éh biztos.

2) Dr O bál Béla, H ungaiica  V itebergensia. H alis Saxonum  
M DCCCCIX
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Innét kereste fel levelével Kassa városát mert Moece- 
nását — t. i. Nagybányát — a török szorongatván, onnét 

nem várhatott segítséget.

Szegedy Gergely 1569-ik évbeli debreceni énekes­
könyvében a 42-ik zsoltár fordítását a versfejek szerint 
„Miklós Chasee“ azaz Egri Miklós Kassán irta 1562 — 1569 
közt, talán mihamar, midőn Wittenbergből megtért.

A levél ez:

Gratiam et pacem sanctificantis Dei per salvatorem 

Christum precatur.
Carissimi et ornatissimi viri, domini mei perpetua 

observantia confidentissimi. Post servitiorum meorum ac
meipsius commendo. Cum tristissimum statum afflictissimi 

regni Ungariae, patriae nostrae, praecipue autem illius loci, 

unde in hanc celeberrimam academiam missus sum, audissem , 
maximo sum dolore affectus, et quid agerem, plane me 
latebat. Cum iam diu propter tempestates exraordinarias 
miserrimi regni Ungariae auxilium meis studiis inchoatis
ferre mei Mecoenates, Rivulienses non potuerint.

Viri igitur sapientia praestantes in mea anxietate et 
moestitia, qua circumdatus sum, consuluerunt mihi, ut
paucissimis verbis scriberem finitimae alicui civitati illius 
loci, unde ingressus sum, que urbs sanctissimi Dei semper 
memor est et studet, ut propagetur verbum aeternae trinitatis 
in posteritatem, quae civitas non reicit studium iuvandi
miserrimos orpiianos tam praesentes, quam in peregrina 
terra existentes ad eam confugientes, etiam temporibus pro­
cellis plenis.

Cum autem vos viros clarissimos et prudentia orna- 
t ssimos ab infantia mea noverim, in vestra enim inclyta 
urbe fere educatus sum et litteris generosis institutus, sciamque 
quanta sit recordatio sanctae pietatis in vobis viris clarissi­
mis erga Deum, cuius verbum amplectimini animis per spiritum 
regeneratis et sanctificatis, quamque promptissimum sit studium 
iuvandi orphanos omnibus, temporibus. Ad vos igitur in 
mea ultima et miserabili necessitate in hac peregrina regione
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existens confugio, ut vestrae claritates et reverentiae sint 
mihi auxilio, ue mea inchoata studia et hic Dei beneficio 
per biennium iam aucta, marcescant. Non autem propter me, 
nam sum indignissimus ad accipiendum vestrum beneficium, 
sed inpriniis propter Deum, cuius aeternae dilectionis effectum 
nimirum gratiam et gloriam vestrae claritatis sortitae sunt, 
quae fide tenetis, quam fidem ex operibus sacratis ostendere 
debent pii, sicut dixit d. (ominus) Gregorius Nazianzenus. 
Deinde agent vobis viris clarissimis et ornatissimis gratias 
supremas cives Rivulienses, Moecenates mei cofindentes, 
si nunc mihi auxilio vestrae claritates fuerint in mea triste 
necessitate, cum ipsi nunc undique ab hostibus circumdati 
sint, nec habeant per quem sumptum mittere.

Scio autem, quod pro me vestris claritatibus Moece­
nates mei statisfacient et ipse méa perpetua servitia vestris 
claritatibus nunc et dum reversus fuero, semper commendo 
quam promptissime. Si quid autem sumptus vestrae claritates 
miserint, per domini Leanardi Stekkeli filium, dominum Joan- 
nem tuto vestrae claritates possunt.

Reliquum est vestras humanitates et claritates, quod 
foelicissime et augustissime per multos Olympiados et tempus 
familiasque generosissimas vestras valere desidero. Datis 
Witebergae pridie Calendas Junii anno redemptionis nostrae 
1562.

Vestrorum humanitatum et claritatum perpetua obser­

vantia deditissimus servitor

Nicolaus Agriensis.

Kívül: Clarissimis et ornatissimis viris domino Emerico 
Sartori supremo indici inclitae urbis Cassoviensis coeterisque 
iuratis civibus etc., dominis suis perpetua observantia confi- 
dentissimis.

Eredetije papiroson, zárlatán zöld pecsét nyoma, Kassa 
város nyilvános levéltárában 18383/A. 6. jelzés alatt.

K em ény L ajos.
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R áskay G áspár B ebek  F erenchez.

A vitéz Francisco írója, a 16-ik század magyar irodal­
mának halhatatlan alakja, aki János királynak volt rendületlen 
párthive, királya többi kapitányai nevében is szécsényi 

táborából az 1530-ik év szent István napján megkeresi Bebek 

Ferenc gömöri főispánt, hogy birtokain hadaiknak engedjen 
békés átvonulást Kassa alá, Ígérvén, hogy az esetben job­
bágyait nem fogják zaklatni s az esetleg okozott kárért száz­
szorosán megfizetnek.

Magnifice domine, amice nobis honorande. Post salutem.

Notum dominationi vestrae magnificae facere volumus, 

quod inclitissimus ac serenissimus potentissimusque, Johannes, 

Dei gratia rex Hungáriáé etc. deputavit nos ad haec, ut 
ad civitates liberas partibus in superioribus existentibus et 
praecipue ad civitatem Cassoviensem eiusque pertinentiis 
cum notabili exercitu inclitissimi cesaris thurearum proficisci 
deberemus. Volumus igitur a dominatione vestra perfecte 
intelligere, si per bona ac possessiones suas notabilem 
exercitum doimni nostri clementissimi paoifice et absque 
omni molestia abire permiserit, ne cum innumerabili isto 
exercitu et speciali per varia loca circumeamus, sed per 
possessiones dominationis vestrae directe illuc proficiscamur. 
Rescribat d. v. m. nobis omnem intentionem suam et relatio­
nem per hunc hominem nostrum mittat, ut possumus scitius 
de hoc cogitare, quiacertum, an wlt (igy) D. V. M., an n o n ; 
sed cum toto exercitu per bona einsdem ire volumus, ea de 
causa, ut facilius cititiusque illuc pervenire valeamus, quia 
exercitum notabilem domini nostri clementissimi invictissi- 
mique cesaris in pace sedere non permittimus hiisque hac 
quoque omnem intentionem nostram perfecissemus iussaqae 
domini nostri elementissimi perfecte adimplevissemus. Atta­
men primitus D. vestram monere volumus, ne quid reluctare 
in hoc velit. Quod si d. v. fecerit, promittimus ad fidem, 
honorem et humanitatem nostram, quod in possessionibus 
D. V. M. nullum dampnum facere permittimus, sed absque 
perturbationem rusticorum ac bonorum ipsorum tam in
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eundo, quam etiam in redeundo pacifice erimus, vel si quis 
dampnum vel tantum bellum provenientem commiserit, cen­
tuplum reddemus. Dominationem vestram felicissime valere 
optamus relationemque citissimam expectamus. Ex castro 
Zecheen in festo Stephani regis anno Domini 1530.

Caspar Raskai, Johannes Kallai, Ladislaus Nagh, Fran- 
ciscus et Emericus Balasy, Mathias Baso Georgiusque Zaloky, 
capitanei regiae Maiestatis.

Kiviil: Magnifico domino domino Francisco Kebeek 
de Pelsewch comiti comitatus Ghemeriensis, domino et amico 
nobis honorando.

Egykorú másolata Kassa város levéltárában, lajstromo- 
zatlan.

K em ény L ajos.

A sszonyok  a pellengéren

Anno 1687., die 29. Aprilis.
Dies judiciaria. A ctor: Fiscus. In causam attractae: 

( alperesek) Kalmár Jakabné és társa
Nemes fiscus tőn panaszt az tekintetes nemes tanács 

előtt előcitált asszonyok ellen, hogy az nemes tanácsot illetlen 
szókkal illették volna, kire nézve kívánja, hogy nyelveken 
marasztassanak avagy ha úgy tetszik a nemes tanácsnak, 
hogy arbitrativa büntetéssel büntetesseuek meg. I . : Mentenék 
magokat, hogy ilyenképpen nem mondották

A .: Bizonyítja nemes város tizedesével és más becsü­
letes asszonynyal, hogy mondották vo lna: a menykő és guta 
üsse meg azt, aki minket kínoz, a torkán férjen1) ki, aki 
miatt annyit fizetnünk kell.

Deliberatum: Minthogy publice a nemes városházán 
vétett, azért decernáltatott a nemes tanácstól, hogy holnapi 
napon mind a kettő a nyakló vasban fog állani a piacon 
három óráig.

Kassa város jegyzőkönyvéből. K. L.

1) Forrjon.



IRODALOM .

Dr. N ikolaus P feiffer, D ie u n garisch e D om ini­
kanerordensprovinz von ihrer grü n d u n g 1221 

b is zur T ataren verw ü stu n g  1241— 1242. 
Zürich 1913

Az értekezés, mely régmúlt időkre áraszt fényt, a do- 
mokosrend Magyarországon való megtelepedésének első húsz 
évéről szól s a megmaradt forrásokból merit. Ezekben Kassán 
való letelepedésükről nincs határozottan szó; templomépüle­
tük, mely az átmeneti stil bélyegét hordja magán, arról 
tanúskodik, hogy a rend alapítása után mihamar Kassán is 
feltűnik.

A templomi épület szorgosabb tanulmányozása s az 
egykorú emlékekkel való egybevetése pontosabb eredményre 
vezetne. Archaeologiai kutatásaink lassúsága, főként ilynemű 
újabb irodalmi müveink felületessége és sekélyessége miatt 
úgy ennek, mint sok más kérdés megoldását egyhamar nem 
remélhetjük.

A prédikáló barátok népes és forgalmas községekben 
telepednek meg s Kassa a 13-ik század második felében 
rohamosan fejlődik. Az 1277-ik évben nálunk már 30 férfi 
és 2 női kolostoruk van, de Kassa név szerint csak 1303-ban 
fordul első közöttük. Ez is 30 évvel előbbre helyezi nálunk 
letelepedésük idejét, mint eddig tudtuk,

A névsorban említett Veronica (34. I.) Verovica (Ve- 
’rőcze) és nem Soybiniensis, hanem helyesen Scybiniensis 
(Nagy-Szeben) olvasandó. A Szilveszter bulla, mint Kará­
csonyi évek előtt kimutatta, hamis. K. L.
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M e g j e le n t !  A b a u j - T o r n a v á r m e g y e  

^  tö rtén e lm i m o n o g rá fiá ja .
II. kötet.

A b a u j-T o r n a v á r m e g y e  a  h o n fo g la lá s  e lő tt .
Irta: C S O M A  J Ó Z S E F  a M. T. Akadém ia I. tagja.

A b a u j-T o rn a v á rm eg y e  tö r tén e te  

a h o n fo g la lá s tó l a z  1526-ik  év ig .
Irta: Kemény Lajos. -  Ára 2 kor. 20 üli. 

II. kötet. — II. rész.

A b a u j - T o r n a v á r m e g y e  
történ ete .  1527—1648.

Irta: Kem ény Lajos. - Ára 1 kor. 20 fill.

K A L A P - K Ü L Ö N L E G E S S É G E K

Ha súlyt helyez

az elegánciára vásároljon

G R O S Z  M Ó R
úri divat áruházában  

F ő-utca 54. szám .
(A színházzal szem ben.)

NYAKKENDŐ-KÜLÖNLEGESSÉGEK



BAUERNEBUsFIA
SÖ R FŐ Z D E  É S M ALÁTAG YÁR R É SZ V .-T Á R S.

T E L E FO N  SZ . 78. KASSA. AL APÍT V A  1857.

T erm e li a  le g jo b b  m in ő sé g ­

b en  a  k ö v e tk e z ő  s ö r ö k e t :

K irály-sör
K orona-sör

S ötét B ajor-sör
L eg ú ja b b  m ű sza k i b e r e n ­
d e z é s s e l  é s  m e s te r s é g e s  
p in c e h ű té s se l fe ls z e r e lv e  ! !

Nagyobb küldemények saját 
jéggel hütött szállító-kocsija­
inkban szállíttatnak. A külön­
böző minőségű sörök szállítása 
palackokban történik. Bővebb 
felvilágosítással, nemkülönben 
árjegyzékkel kívánatra a sör­
főzde készségesen szolgál, oo

I

Royal nagy étteremben kizáró­
lag e sörfőzde söre méretik ki.



F e lső m a g y a r o r sz á g i K özp on ti 

T  a k a rék p én ztá r  R é sz v é n y tá r sa sá g

K a s s á n . A M agyar O r sz á g o s  K özpon ti 

T a k a rék p én z tá r  B u d a p e st  (sa -

f

já ttő k é je4 0 .0 0 0 ,0 0 0 K ) a la p ítá sa

A b a n k sza k m a B e té te k e t  legelőnyösebben kama-
m in d en  á g á b a n toztat. V á ltó k a t leszámítol. F o-

k é s z s é g g e l  szo l- ly ó sz á m lá k a t nyitfedezet alapján.
g á l fe lv i lá g o s i- T ö r le s z té s e s  é s  k ö z ö n s é g e s  jel-

fá ssa l. zálogkölcsönöket folyósít. T ö z s d e i

Safe Deposits!
m e g b íz á so k a t  a bel- és kül­
földi tőzsdéken lebonyolít. o <► ♦

SZAKMART ES ZILAHY
c s e m e g e - ,  fű sz er - , cu k o rk a - é s  á sv á n y v íz -ü z le te

K assa, Fő-utca 61. szám  alatt.

A la p ítá s i év  1859. (S a já t  h á z .)  T e le fo n  30. sz .

Naponta 
frissen pörkölt 

kávéi



K a s s a i  T a k a r é k p é n z t á r
a szék eseg y h á zza l szem b en , saját házában.

= A la p itta to tt 1844. é v b e n . =

F e lső m a g y a r o r sz á g  le g r é g ib b  é s  le g n a g y o b b  p é n z ­

in té z e te . ■"». B e té te k e t  g y ü m ö lc sö z te t . -m. K ö lcsö n t  
v á ltó ra , b e tá b lá z á sr a  v a g y  fo ly ó sz á m la  a la k já b a n . 

Ingyenes pénzátutalás Amerikába.

M agyar Á  Italános Hitelbank  
kassai fiókja  
F ő - u t c a  45 .

♦

B etéteket le g e lő n y ö ­
seb b en  k a m a to z ta t!



Az életbiztosítás
legcélszerűbb módja, ha azt 
t a k a r é k b e t é t t e l  k ö tjü k  
eg y b e . A betett összegek 
bárm ikor k am atos kam a­
taikkal együtt felvehetők. El­
halálozás esetén a biztosított 
tőke haladéktalanul e s e ­
dékes. 15 év múlva, ha a be­
tevő életben van, tőkéjét ka­
matos kamataival visszakapja.

1Befizetés heti m  k o ro n á s

r é s z l e t e k k e l .

B ő v e b b  fe lv i lá g o s ítá s t  s z ív e se n  n yú jt a

K a s s a i  J e lz á lo g b a n k  
R é s z v é n y t á r s a s á g .



Cs. és kip. udv. és kamarai szállító.

N E U M A N N  M.
az o rszág  legnagyobb fé r f i- ,  f iú - , é s  leán y k a-ru b a  á ru h áza  é s  felepe.

Kassa, Fő-utca 27. szám.

FO N T O S T U D N IV A L Ó K :

Az ö ssz e s  áruk tiszta  gyapjú ból készü ln ek  a legjobb  k ellé ­
kek felh asználásával.

Szövetm intákat ingyen  és  bérm entve küldök. G yerm ekruhák­
ról szövetm intákat nem küldök.

P ostai küldem ényeket utánvéttel szállítok  
40 koronán fe lü li vételeket bérm entve küldök  
M eg nem  fe le lő  árut, ha az v ise lve  nem lett, 1 h éten  b e­

lül k észség g e l k icserélem  vagy a pénzt v isszaad om .
Leánykaruhák ellenben  csak is 24 órán belül cserélh etők  ki. 
V isszküldem ényeket csak is  bérm entve, u tánvétele s csom agot 

egyáltalán nem  fogadok  el
Külön m értékszerin ti osztályom ban csak is  a legjobb  m i­

n őségű  és legújabb divatu angol é s  honi szövetek et tartom  
raktáron

Szakképzett szabászaim  é s  elsőrangú m unkásaim  révén, a leg -  
fokozottabb  követelm én yek nek  m inden irányban m egfele lh etek  és  
m egrendeléseket a legrövidebb idő alatt pontosan  teljesíthetek .

Az 1845. évben alapított

N E U M A N N  M.
cég  a fősu lyt nem csak  a k izárólagosan  je le s  m in őségű  szövetek  
feld olgozására  helyezi, hanem  a le ggon d osab b  k ido lgozás, figyel­
m es é s  kitűnő munkáért, valam int m inden eg y e s  ruhadarab tar­
tósságáért a k ezesség et elvállalja. Az által, hogy a cég  az ö sz -  
sz e s  b el- é s  külföldi gyártelepeken  a legnagyobb áru készletek  
vevője, nem különben a készáru előállításánál szü k ség e lt m unka- 
beosztásn ak  cé lszerű  b eren d ezése  folytán t. vevőinek  az árak 
o lcsó sá g a  tek intetében is  o ly  előnyök et b iztosit, m elyeket csak is  
legnagyob b m érvben eszk ö zö lt nagybani iparüzem  nyújthat.

K özp on ti á ru h á z : B u d a p est, IV , M u zeu m -k ö ru t 1-3.
FIÓKOK:

Arad Fium e Line P o zso n y  Zágráb
B ra ssó  K assa M iskolc S zeged  Belgrád é s
D ebrecen  K olozsvár N agyvárad T em esvár Sofia

P écs

B é c s : I., K ärtnerstr . 19., VI., M ariah ilferstr . 35.

A cég gyártm ányai elism ert je lességü k  révén a K eleten, to ­
vábbá Párisban és Délam erikában b iztos piacra találtak.



H A L T E N B E R G E R  BELA
ruhafestő-, v eg y itisztitó - é s  g ő zm o só g y á ra  

KASSA, SZERECSEN U. 3.

^ ^ 2 2 1  A gyár jelenleg is te lje s  ü zem -  

b en  van s a ruhák  fe s t é s e  és 

t is z t ítá s a , valamint g a llé r o k  és 

k éze lő k  t is z t ítá s a  ezidőszerint 

is a rendes módon eszközölhető. 

G y á sz e se tb e n  ruhák soronkivül

a legjobb kivitelben festhetők.

■

JASCHKÓ GÉZA

!
K É S Z L E T B E N : I

H engerm ülle r b r . könyve, I  
„F ranz Rákóczi, und se in  I 
Kam pf fü r U ngarns Frei- j 
h e it. I. kötet, a r a  kötve 

11 k orona  20 fillé r. ®

könyv- és  zenem űkereskedése

K assa, F ő-utca 63. sz .

(V árosházépület.)

ALAPÍTÁSI ÉV 1816.

M agyar könyvek : D eutsche Bücher 
Livres Frangais : English books  
Zenem űvek : Ifjúsági iratok : Hirlap- 
elő fizetések  : irodai szerek  : Harc­
téri és  turista térképek : M agyar 
könyvtár : Olcsó könyvtár : Samm ­
lung G oeschen : Reclam’s Universal- 
Bibliothek : Aus Natur und G eistes­
w e lt : D ictionnaires Larousse : Tau­

ch n itz Edition



□

Magyar Leszám itoló-  

és  P é n z v á l t ó - B a n k  

— : kassai fiókja — : 

F ő - u t c z a  5 3 .  szám .

Ajánlja p á n c é l s z o b á j á b a n  e lh elyezett

S a f e  d e p o s i t  
s z e k r é n y e i t
Ő r z é s r e  elfogad nyílt és a 

fé l pecsétjével lezárt érték ­

letéteket.
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